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Ladies and Gentlemen, thank you for purchasing our product!
Before starting to use, please read the following instructions
for the correct use of the product. Please keep these instructions on
future and to follow its recommendations, as non-compliance may endanger life or health.

Important: KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

- Please read it completely before use and follow all instructions in the manual.
- Do not use the product if any part is missing or damaged.

- Please keep this manual for future reference.

SPECIFICATION:

- Color: blue — white.

- Material: beach tent (cover: polyester, frame: fiberglass, mounting set: iron + nylon + PP) cover (dominant material: polyester,
others: polypropylene + nylon + iron)

- Dimensions (length/width/height): 200x120x110 cm.

CHARACTERISTIC:

A beach tent effectively protects against excessive sun and wind, which is extremely important. You can easily hide your things in it
without worrying that your bag or clothes will be covered in sand. It is closed with a double lock. Thanks to this, you can put your
most necessary things inside and close the tent. By closing the tent entrance, e.g. from the bottom halfway, you can protect a sleeping
child or pet so that it does not escape. The frame is made of flexible fiberglass wires, which means that after removing it from the
cover, it unfolds within 2 seconds. It is a perfect combination of an umbrella and a screen, but it is much more convenient to use and
takes up much less space. The kit will make it easier to assemble the tent, and specially designed pegs will keep it on the ground even
during strong winds. Everything is in a special case. Additionally, the set also includes a cover with an elastic band, thanks to which
you can easily prevent the folded tent from unfolding spontaneously. This allows for completely safe use of the tent and easy
unfolding and folding. The cover has a zipper and handles that allow for convenient carrying.

INCLUDED:

- Tent

- Case

- Strings

- Tent pegs

- case to store the pegs

FOLDING THE TENT UP:

1) Place the tent on the selected side.

2) Grab one end of the tent floor with one hand and the other end of the tent floor with the other and bring them together.
3) Then place the tent structure with the entrance facing up.

4) Remember to hold the structure at all times.

5) Grab both visible hoops. Then pull them inwards.

6) Fold the resulting halves inwards one by one.

7) A circle should be formed.

8) Put on the securing band.

9) Place the folded tent in the cover.

CLEANING AND MAINTENANCE:

- Before folding and storing the tourist tent, clean it and all its parts thoroughly.

- The tent coating should be cleaned with a dry brush, or if necessary, you can use a damp cloth. In case of heavier dirt, use special
agents intended for cleaning tents.

- Do not use strongly caustic agents, hard brushes, etc. The tent should not be washed in a washing machine.

- To avoid stains and mold, wait until the tent is completely dry before folding.

- Check the tent regularly for damage and leaks.

- Store the tent in a cover in a dry and ventilated place. Avoid direct sunlight and heat from radiators.

- The tent material ages, so when not in use it should be stored in appropriate conditions.

RULES FOR SAFE USE:

- Choose a safe place to pitch your tent

- Pitch the tent on a flat and even surface

-Make sure the tent is firmly attached to the ground

- Never use open flames or other heat sources inside or too close to the tent
- Regularly check the technical condition of the tent

- Keep your tent clean

@ Watermarkly
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania, prosimy zapoznac si¢ z ponizsza instrukcja
w celu prawidlowego uzytkowania produktu. Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na
przyszto$¢ oraz o zastosowanie si¢ do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagraza¢ zyciu lub zdrowiu.

Wazne : ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC !

- Proszg przeczyta¢ w calosci przed rozpoczgciem uzytkowania i przestrzega¢ wszystkich wytycznych zawartych w instrukcji.
- Nie uzywac¢ produktu jezeli jakiejkolwiek czgsci brakuje badz jest uszkodzona.

- Prosze¢ zachowac instrukcj¢ na przysztosc.

SPECYFIKACJA:

- Kolor: niebiesko — bialy.

- Material: namiot plazowy (pokrycie: poliester, stelaz: widkno szklane, zestaw mocujacy: zelazo + nylon + PP) pokrowiec
(dominujacy materiat: poliester , pozostate: polipropylen + nylon + zelazo)

- Wymiary (d¥/szer/wys): 200x120x110 cm.

CHARAKTERYSTYKA:

Namiot plazowy skutecznie chroni przed nadmiernym stoncem i wiatrem, co jest niezwykle wazne. Bez problemu schowasz w nim
swoje rzeczy bez obawy, ze Twoja torba czy ubrania beda cale w piasku. Jest zamykany na podwojny zamek. Dzigki temu mozesz
schowaé swoje najpotrzebniejsze rzeczy do $rodka i zamkna¢ namiot. Zamykajac wejscie namiotu np. od dotu do potowy mozesz
zabezpieczy¢ $piace dziecko lub pupila, aby nie uciekl. Szkielet tworza elastyczne druty z widkna szklanego, co oznacza, ze po
wyjeciu z pokrowca rozklada si¢ w ciggu 2 sekund. Stanowi doskonate polaczenie parasola oraz parawanu, jednak jest duzo
wygodniejszy w uzytkowaniu oraz zajmuje o wiele mniej miejsca. Zestaw utatwi montaz namiotu, a specjalnie zaprojektowane
Sledzie utrzymaja go przy ziemi nawet podczas mocnego wiatru. Wszystko znajduje si¢ w specjalnym etui. Dodatkowo w zestawie
znajduje si¢ rowniez pokrowiec wraz z gumka, dzigki czemu zlozony namiot bez problemu zabezpieczysz przed samoistnym
roztozeniem. Umozliwia to w pelni bezpieczne uzytkowanie namiotu i spokojne rozktadanie jak i sktadanie. Pokrowiec posiada
zamek oraz raczki, ktore pozwolg na wygodne przenoszenie.

W ZESTAWIE:
- Namiot.

- Pokrowiec.

- Sznurki.

- Sledzie.

- Etui na $ledzie.

INSTRUKCJA SKEADANIA:

1) Postaw namiot na wybranym boku.

2) Ztap jedna r¢ka jeden koniec podtogi namiotu, a druga drugi koniec podtogi namiotu i przytoz do siebie.
3) Nastepnie powstala konstrukcj¢ namiotu postaw wej$ciem do gory.

4) Pamigtaj, aby caly czas trzymac¢ konstrukcjg.

5) Ztap za obydwie widoczne obrecze. Nastepnie przyciagnij je do srodka.

6) Powstate potowki pojedynczo z16z do wewnatrz.

7) Powinno powstac koto.

8) Zatdz gumke zabezpieczajaca.

9) W16z ztozony namiot do pokroweca.

CZYSZCZENIE I KONSERWACIJA:

- Przed ztozeniem i schowaniem namiotu turystycznego nalezy go doktadnie wyczysci¢ wraz z wszystkimi cze$ciami.

- Powloke namiotu nalezy wyczys$ci¢ szczotka na sucho, w razie koniecznosci mozna uzy¢ wilgotnej $ciereczki. W przypadku
mocniejszych zabrudzen nalezy uzy¢ specjalnych §rodkow przeznaczonych do czyszczenia namiotow.

- Nie nalezy stosowac silnie zracych $rodkow, twardych szczotek itp. Namiotu nie nalezy rowniez pra¢ w pralce.

- Aby unikna¢ plam oraz plesni nalezy przed ztozeniem poczekaé az namiot catkowicie wyschnie.

- Regularnie sprawdzaj namiot pod katem uszkodzen oraz nieszczelnosci.

- Przechowuj namiot w pokrowcu w suchym oraz wentylowanym miejscu. Unikaj bezposrednich promieni stonecznych oraz ciepta
grzejnikow.

- Material namiotu ulega starzeniu, dlatego kiedy nie jest uzytkowany nalezy przechowywa¢ go w odpowiednich warunkach.

ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA:

- Wybierz bezpieczne miejsce do roztozenia namiotu

- Rozktadaj namiot na ptaskiej i rownej powierzchni

-Upewnij si¢, ze namiot jest solidnie zamocowany do podtoza

- Nigdy nie uzywaj otwartego ognia ani innych zrodet ciepta wewnatrz ani zbyt blisko namiotu
- Regularnie sprawdzaj stan techniczny namiotu

- Dbaj o czysto$¢ namiotu
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank, dass Sie sich fiir unser Produkt entschieden haben!
Bevor Sie mit der Verwendung beginnen, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen
fiir die korrekte Verwendung des Produkts. Bitte halten Sie diese Anweisungen auf
Zukunft und seine Empfehlungen zu befolgen, da Nichteinhaltung Leben oder Gesundheit gefiihrden kann.

Wichtig: BEHALTEN SIE FUR ZUKUNFTIGE REFERENZEN!

- Bitte lesen Sie es vor Gebrauch vollstdndig durch und befolgen Sie alle Anweisungen im Handbuch.
- Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile fehlen oder beschidigt sind.

- Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf.

SPEZIFIKATION:

- Farbe: blau — weil.

- Material: Strandzelt (Bezug: Polyester, Rahmen: Fiberglas, Montageset: Eisen + Nylon + PP) Bezug (dominantes Material:
Polyester, andere: Polypropylen + Nylon + Eisen)

- Abmessungen (Léange/Breite/Hohe): 200x120x110 cm.

CHARAKTERISTISCH:

Ein Strandzelt schiitzt effektiv vor iibermafBiger Sonne und Wind, was &uflerst wichtig ist. Darin kdnnen Sie Thre Sachen problemlos
verstecken, ohne befiirchten zu miissen, dass Ihre Tasche oder Kleidung mit Sand bedeckt wird. Verschlossen wird es mit einem
Doppelverschluss. Dadurch kénnen Sie Thre wichtigsten Dinge hineinlegen und das Zelt schlieen. Indem Sie den Zelteingang z.B.
von unten zur Hélfte verschlieBen, konnen Sie ein schlafendes Kind oder Haustier schiitzen, damit es nicht entkommt. Der Rahmen
besteht aus flexiblen Glasfaserdrihten, was bedeutet, dass er sich nach dem Entfernen von der Abdeckung innerhalb von 2 Sekunden
entfaltet. Es ist eine perfekte Kombination aus Regenschirm und Bildschirm, aber viel bequemer in der Handhabung und nimmt viel
weniger Platz ein. Der Bausatz erleichtert den Aufbau des Zeltes und speziell entwickelte Heringe sorgen dafiir, dass es auch bei
starkem Wind am Boden bleibt. Alles ist in einem Sonderfall. Dariiber hinaus ist im Set auch eine Abdeckung mit Gummiband
enthalten, mit der Sie ganz einfach verhindern kdnnen, dass sich das gefaltete Zelt spontan entfaltet. Dies ermoglicht eine absolut
sichere Nutzung des Zeltes und ein einfaches Auf- und Zusammenklappen. Der Bezug verfiigt iiber einen Rei3verschluss und Griffe,
die ein bequemes Tragen ermoglichen.

INBEGRIFFEN:
- Zelt.

- Fall.

- Saiten.

- Hering.

- Heringsfall.

MONTAGEANLEITUNG:

1) Stellen Sie das Zelt auf die ausgewihlte Seite.

2) Fassen Sie mit einer Hand ein Ende des Zeltbodens und mit der anderen das andere Ende des Zeltbodens und fiihren Sie sie
zusammen.

3) Platzieren Sie dann die Zeltstruktur mit dem Eingang nach oben.

4) Denken Sie daran, die Struktur jederzeit festzuhalten.

5) Schnappen Sie sich beide sichtbaren Reifen. Ziehen Sie sie dann nach innen.
6) Falten Sie die entstandenen Hélften nacheinander nach innen.

7) Es sollte ein Kreis gebildet werden.

8) Legen Sie das Sicherungsband an.

9) Legen Sie das gefaltete Zelt in die Abdeckung.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG:

- Bevor Sie das Touristenzelt zusammenfalten und verstauen, reinigen Sie es und alle seine Teile griindlich.

- Die Zeltbeschichtung sollte mit einer trockenen Biirste oder bei Bedarf mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. Bei starkerer
Verschmutzung verwenden Sie spezielle Reinigungsmittel fiir Zelte.

- Verwenden Sie keine stark dtzenden Mittel, harten Biirsten usw. Das Zelt sollte nicht in der Waschmaschine gewaschen werden.

- Um Flecken und Schimmel zu vermeiden, warten Sie, bis das Zelt vollstindig trocken ist, bevor Sie es zusammenfalten.

- Uberpriifen Sie das Zelt regelmiBig auf Beschiddigungen und Undichtigkeiten.

- Bewahren Sie das Zelt in einer Abdeckung an einem trockenen und beliifteten Ort auf. Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung
und Hitze durch Heizkdrper.

- Das Zeltmaterial altert, daher sollte es bei Nichtgebrauch unter geeigneten Bedingungen gelagert werden.

REGELN FUR EINE SICHERE VERWENDUNG:

- Wihlen Sie einen sicheren Ort zum Aufschlagen Ihres Zeltes

- Stellen Sie das Zelt auf einer ebenen und ebenen Flache auf

-Stellen Sie sicher, dass das Zelt fest mit dem Boden verbunden ist

- Benutzen Sie niemals offenes Feuer oder andere Wéarmequellen innerhalb oder in der Ndhe des Zeltes

- Uberpriifen Sie regelmiBig den technischen Zustand des Zeltes
@ Watermarkly
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Damy a panové, dékujeme vam za zakoupeni naseho produktu!
Pi'ed zahajenim pouZivani si prectéte nasledujici pokyny
pro spravné pouziti produktu. Tyto pokyny si prosim ponechejte
dodrZovat jeji doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe ohrozit Zivot nebo zdravi.

Dilezité: UCHOVAVEJTE BUDOUCNOST!

- Pfed pouzitim si jej prosim peclivé piectéte a postupujte podle pokynt v piirucce.
- Nepouzivejte vyrobek, pokud néktera ¢ast chybi nebo je poskozena.

- Tuto priruc¢ku si prosim uschovejte pro budouci pouziti.

SPECIFIKACE:

- Barva: modro-bila.

- Material: plazovy stan (potah: polyester, ram: sklolaminat, montazni sada: zelezo + nylon + PP) potah (dominantni material:
polyester, ostatni: polypropylen + nylon + Zelezo)

- Rozméry (délka/sitka/vyska): 200x120x110 cm.

CHARAKTERISTICKY:

Plazovy stan G¢inné chrani pfed nadmérnym sluncem a vétrem, coz je nesmirné dulezité. Snadno do ni schovate své véci bez obav, ze
se vam taska nebo oblec¢eni zanesou piskem. Zavira se dvojitym zamkem. Diky tomu muzete dovniti dat své nejnutnéjsi véci a stan
zavtit. Uzavienim vchodu do stanu, napfiklad zespodu, miZete ochranit spici dit¢ nebo domaciho mazlicka, aby neutekl. Ram je
vyroben z pruznych sklolaminatovych drat, coz znamenad, ze po sejmuti z krytu se rozlozi do 2 sekund. Je to dokonala kombinace
destniku a paravanu, ale jeho pouziti je mnohem pohodInéjsi a zabira mnohem mén¢ mista. Stavebnice usnadni sestaveni stanu a
specialné navrzené koliky jej udrzi na zemi i pfi silném vétru. Vse je ve specialnim piipadé. Dodatecn¢ je soucasti setu i obal s
gumickou, diky kterému snadno zabranite samovolnému rozlozeni slozeného stanu. To umoziuje zcela bezpe¢né pouzivani stanu a
snadné rozkladani a skladani. Potah ma zip a Gchyty, které umoziuji pohodIné prenaseni.

ZAHRNUTA:
- Stan.

- Pouzdro.

- Struny.

- Sled.

- Pripad sled’d.

NAVOD NA MONTAZ:

1) Umistéte stan na vybranou stranu.

2) Jednou rukou uchopte jeden konec podlahy stanu a druhou konec podlahy stanu a pfilozte je k sob¢.
3) Poté postavte konstrukei stanu vehodem nahoru.

4) Nezapomernte konstrukci neustale drzet.

5) Uchopte ob¢ viditelné obruce. Poté je zatahnéte dovnitf.

6) Vzniklé poloviny jednu po druhé pielozte dovniti.

7) Mél by se vytvorit kruh.

8) Nasad’te si zajist'ovaci pasku.

9) Umistéte slozeny stan do krytu.

CISTENI A UDRZBA:

- Pfed slozenim a ulozenim turisticky stan jej a vSechny jeho ¢asti diikladné ocistéte.

- Povlak stanu by mél byt ¢istén suchym kartacem nebo v piipadé potieby miizete pouzit vlhky hadiik. V piipad¢ silnéjsiho
znecisténi pouzijte specialni prostfedky urcené na Cisténi stand.

- Nepouzivejte siln¢ ziravé prostiedky, tvrdé kartace apod. Stan by se nemél prat v pracce.

- Abyste se vyhnuli skvrnam a plisnim, pockejte pted slozenim, dokud stan zcela nevyschne.

- Pravidelné kontrolujte stan, zda neni poskozeny a netésni.

- Stan skladujte v krytu na suchém a vétraném misté. Vyhnéte se pfimému slune¢nimu zafeni a teplu z radiatora.

- Material stanu starne, takze kdyz se nepouziva, mél by byt skladovan ve vhodnych podminkach.

PRAVIDLA PRO BEZPECNE POUZiVANI:

- Vyberte si bezpe¢né misto pro postaveni stanu

- Postavte stan na rovném a rovném povrchu

-Ujistéte se, Ze je stan pevné piipevnén k zemi

- Nikdy nepouzivejte otevieny oheil nebo jiné zdroje tepla uvnitt stanu nebo pfilis blizko stanu
- Pravidelné kontrolujte technicky stav stanu

- Udrzujte svtyj stan Cisty

@ Watermarkly



FR

Mesdames et Messieurs, merci d'avoir acheté notre produit!
Avant d'utiliser, veuillez lire les instructions suivantes
pour une utilisation correcte du produit. Veuillez garder ces instructions sur
I'avenir et de suivre ses recommandations, car le non-respect peut mettre la vie ou la santé en danger.

Important: GARDER POUR L'AVENIR!

- Veuillez le lire complétement avant utilisation et suivez toutes les instructions du manuel.
- N'utilisez pas le produit si une piéce est manquante ou endommagée.

- S'il vous plait garder ce manuel pour référence future.

SPECIFICATION:

- Couleur : bleu — blanc.

- Matériau : tente de plage (housse : polyester, structure : fibre de verre, kit de montage : fer + nylon + PP) housse (matériau
dominant : polyester, autres : polypropyléne + nylon + fer)

- Dimensions (longueur/largeur/hauteur) : 200x120x110 cm.

CARACTERISTIQUE:

Une tente de plage protége efficacement du soleil et du vent excessifs, ce qui est extrémement important. Vous pouvez facilement y
cacher vos affaires sans craindre que votre sac ou vos vétements soient recouverts de sable. Il est fermé par une double serrure. Grace
a cela, vous pouvez mettre vos affaires les plus nécessaires a l'intérieur et fermer la tente. En fermant I'entrée de la tente, par exemple
par le bas a moiti¢, vous pouvez protéger un enfant ou un animal endormi afin qu'il ne s'échappe pas. Le cadre est constitué de fils
flexibles en fibre de verre, ce qui signifie qu'apres 1'avoir retiré du couvercle, il se déplie en 2 secondes. C'est une combinaison
parfaite d'un parapluie et d'un paravent, mais il est beaucoup plus pratique a utiliser et prend beaucoup moins de place. Le kit
facilitera le montage de la tente et des piquets spécialement congus la maintiendront au sol méme en cas de vent fort. Tout est dans un
cas particulier. De plus, I'ensemble comprend également une housse avec un élastique, grace a laquelle vous pouvez facilement
empécher la tente pliée de se déplier spontanément. Cela permet une utilisation totalement stire de la tente et un dépliage et un pliage
faciles. La housse est dotée d'une fermeture éclair et de poignées qui permettent un transport pratique.

INCLUS:

- Tente.

- Cas.

- Des cordes.

- Hareng.

- Affaire hareng.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE :

1) Placez la tente du c6té choisi.

2) Saisissez une extrémité du sol de la tente avec une main et l'autre extrémité du sol de la tente avec l'autre et rapprochez-les.
3) Placez ensuite la structure de la tente avec I'entrée vers le haut.

4) N'oubliez pas de maintenir la structure a tout moment.

5) Saisissez les deux cerceaux visibles. Tirez-les ensuite vers I’intérieur.

6) Pliez les moitiés obtenues vers l'intérieur une par une.

7) Un cercle doit étre formé.

8) Mettez la bande de fixation.

9) Placez la tente pliée dans la housse.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN:

- Avant de plier et de ranger la tente touristique, nettoyez-la soigneusement ainsi que toutes ses picces.

- Le revétement de la tente doit étre nettoyé avec une brosse séche ou, si nécessaire, avec un chiffon humide. En cas de saleté plus
importante, utilisez des produits spéciaux destinés au nettoyage des tentes.

- N'utilisez pas d'agents fortement caustiques, de brosses dures, etc. La tente ne doit pas étre lavée en machine a laver.

- Pour éviter les taches et la moisissure, attendez que la tente soit complétement séche avant de la plier.

- Vérifiez régulié¢rement la tente pour déceler tout dommage ou fuite.

- Rangez la tente dans une housse dans un endroit sec et aéré. Evitez la lumiére directe du soleil et la chaleur des radiateurs.

- Le matériau de la tente vieillit, donc lorsqu'elle n'est pas utilisée, elle doit étre stockée dans des conditions appropriées.

REGLES POUR UNE UTILISATION SECURISEE :

- Choisissez un endroit sir pour planter votre tente

- Plantez la tente sur une surface plane et plane

-Assurez-vous que la tente est fermement fixée au sol

- N'utilisez jamais de flammes nues ou d'autres sources de chaleur a l'intérieur ou trop prés de la tente
- Vérifier régulierement 1'état technique de la tente

- Gardez votre tente propre

@ Watermarkly
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Sefioras y sefiores, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de usar, lea las siguientes instrucciones
para el correcto uso del producto. Mantenga estas instrucciones en
futuro y seguir sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede poner en peligro la vida o la salud.

Importante: ;GUARDE PARA EL FUTURO!

- Léalo completamente antes de usarlo y siga todas las instrucciones del manual.
- No utilice el producto si alguna pieza falta o esta dafiada.

- Por favor conserve este manual para referencias futuras.

ESPECIFICACION:

- Color: azul — blanco.

- Material: tienda de playa (funda: poliéster, estructura: fibra de vidrio, kit de montaje: hierro + nailon + PP) funda (material
dominante: poliéster, otros: polipropileno + nailon + hierro)

- Dimensiones (largo/ancho/alto): 200x120x110 cm.

CARACTERISTICA:

Una tienda de playa protege eficazmente contra el sol y el viento excesivos, lo cual es extremadamente importante. Puedes esconder
facilmente tus cosas en ¢él sin preocuparte de que tu bolso o tu ropa queden cubiertos de arena. Se cierra con doble cerradura. Gracias
a esto podras guardar dentro las cosas mas necesarias y cerrar la tienda. Cerrando la entrada de la tienda, por ejemplo desde la mitad
inferior, se puede proteger a un nifio dormido o a una mascota para que no se escape. El marco esta hecho de alambres flexibles de
fibra de vidrio, lo que significa que después de retirarlo de la cubierta, se despliega en 2 segundos. Es una combinacion perfecta de
paraguas y mampara, pero es mucho mas comodo de usar y ocupa mucho menos espacio. El kit facilitara el montaje de la tienda y
unas clavijas especialmente disefiadas la mantendran en el suelo incluso durante vientos fuertes. Todo esta en un caso especial.
Ademas, el juego también incluye una funda con banda elastica, gracias a la cual podras evitar facilmente que la tienda plegada se
despliegue espontanecamente. Esto permite un uso completamente seguro de la tienda y un facil despliegue y plegado. La funda tiene
una cremallera y asas que permiten un transporte comodo.

INCLUIDO:

- Carpa.

- Caso.

- Cuerdas.

- Arenque.

- Estuche de arenque.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE:

1) Coloque la tienda en el lado seleccionado.

2) Agarre un extremo del piso de la tienda con una mano y el otro extremo del piso de la tienda con la otra y juntelos.
3) Luego coloque la estructura de la tienda con la entrada hacia arriba.

4) Recuerde sujetar la estructura en todo momento.

5) Coge ambos aros visibles. Luego jalelos hacia adentro.

6) Dobla las mitades resultantes hacia adentro una por una.

7) Se debe formar un circulo.

8) Colocar la banda de sujecion.

9) Coloque la tienda plegada en la funda.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO:

- Antes de plegar y guardar la tienda turistica, limpiela a fondo y todas sus piezas.

- El revestimiento de la tienda se debe limpiar con un cepillo seco, o si es necesario, se puede utilizar un pafio himedo. En caso de
suciedad mas intensa, utilice productos especiales destinados a la limpieza de tiendas de campana.

- No utilizar agentes fuertemente causticos, cepillos duros, etc. La tienda no se debe lavar en lavadora.

- Para evitar manchas y moho, espere hasta que la tienda esté completamente seca antes de plegarla.

- Compruebe periddicamente la tienda para detectar dafios y fugas.

- Guardar la tienda cubierta en un lugar seco y ventilado. Evite la luz solar directa y el calor de los radiadores.

- El material de la tienda envejece, por lo que cuando no se utilice se debe almacenar en condiciones adecuadas.

REGLAS PARA UN USO SEGURO:

- Elige un lugar seguro para montar tu tienda

- Monta la tienda sobre una superficie plana y uniforme.

-Asegurate de que la tienda esté firmemente sujeta al suelo.

- Nunca utilices llamas abiertas u otras fuentes de calor dentro o demasiado cerca de la tienda.
- Comprobar periddicamente el estado técnico de la tienda.

- Mantén tu tienda limpia
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Signore e signori, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di iniziare a utilizzare, leggere le seguenti istruzioni
per il corretto utilizzo del prodotto. Si prega di conservare queste istruzioni
futuro e seguire le sue raccomandazioni, poiché il mancato rispetto puo mettere in pericolo la vita o la salute.

Importante: MANTIENI PER IL FUTURO!

- Si prega di leggerlo completamente prima dell'uso e seguire tutte le istruzioni nel manuale.
- Non utilizzare il prodotto se qualche parte ¢ mancante o danneggiata.

- Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro.

SPECIFICA:

- Colore: blu — bianco.

- Materiale: tenda da spiaggia (copertura: poliestere, telaio: fibra di vetro, set di montaggio: ferro + nylon + PP) copertura (materiale
dominante: poliestere, altri: polipropilene + nylon + ferro)

- Dimensioni (lunghezza/larghezza/altezza): 200x120x110 cm.

CARATTERISTICA:

Una tenda da spiaggia protegge efficacemente dal sole e dal vento eccessivi, il che ¢ estremamente importante. Puoi nascondere
facilmente le tue cose senza preoccuparti che la borsa o i vestiti siano coperti di sabbia. E chiuso con una doppia serratura. Grazie a
questo, puoi mettere dentro le cose piu necessarie e chiudere la tenda. Chiudendo I'ingresso della tenda, ad esempio dal basso a meta,
¢ possibile proteggere un bambino o un animale domestico che dorme in modo che non scappi. Il telaio ¢ realizzato con fili flessibili
in fibra di vetro, il che significa che dopo averlo rimosso dalla copertura si apre entro 2 secondi. E una combinazione perfetta tra un
ombrellone e uno schermo, ma ¢ molto pit comodo da usare e occupa molto meno spazio. I1 kit rendera piu semplice il montaggio
della tenda e i picchetti appositamente progettati la manterranno a terra anche in caso di forte vento. Tutto ¢ in un caso speciale.
Inoltre nel set ¢ inclusa anche una copertura con elastico, grazie alla quale potrete facilmente evitare che la tenda piegata si apra
spontaneamente. Cio consente un utilizzo completamente sicuro della tenda e una facile apertura e piegatura. La copertura ha una
cerniera e maniglie che consentono un comodo trasporto.

INCLUSO:

- Tenda.

- Caso.

- Stringhe.

- Aringa.

- Caso delle aringhe.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO:

1) Posiziona la tenda sul lato scelto.

2) Afferrare un'estremita del pavimento della tenda con una mano e l'altra estremita del pavimento della tenda con I'altra e unirli.
3) Posizionare quindi la struttura della tenda con 1'ingresso rivolto verso 1'alto.

4) Ricordarsi di sostenere sempre la struttura.

5) Prendi entrambi i cerchi visibili. Quindi tirarli verso 1'interno.

6) Piega le meta risultanti verso l'interno una per una.

7) Si dovrebbe formare un cerchio.

8) Indossare la fascia di fissaggio.

9) Posizionare la tenda piegata nella copertura.

PULIZIA E MANUTENZIONE:

- Prima di piegare e riporre la tenda turistica, pulirla accuratamente in tutte le sue parti.

- Il rivestimento della tenda deve essere pulito con una spazzola asciutta o, se necessario, con un panno umido. In caso di sporco piu
ostinato, utilizzare agenti speciali destinati alla pulizia delle tende.

- Non utilizzare agenti fortemente caustici, spazzole dure, ecc. La tenda non deve essere lavata in lavatrice.

- Per evitare macchie e muffe, attendere che la tenda sia completamente asciutta prima di piegarla.

- Controllare regolarmente la tenda per eventuali danni e perdite.

- Riporre la tenda in una copertura in un luogo asciutto e ventilato. Evitare la luce solare diretta e il calore dei radiatori.

- Il materiale della tenda invecchia, quindi quando non viene utilizzato deve essere conservato in condizioni adeguate.

REGOLE PER UN UTILIZZO SICURO:

- Scegli un posto sicuro dove piantare la tenda

- Montare la tenda su una superficie piana e uniforme

-Assicurarsi che la tenda sia saldamente fissata al terreno

- Non utilizzare mai fiamme libere o altre fonti di calore all'interno o troppo vicino alla tenda
- Controllare regolarmente le condizioni tecniche della tenda

- Mantieni pulita la tua tenda
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Doamnelor si domnilor, vi multumim ca ati camparat produsul nostru!
fnainte de a incepe utilizarea, vi rugim s cititi urmitoarele instructiuni
pentru utilizarea corecti a produsului. Vi rugam sa pastrati aceste instructiuni
viitor si sii urmeze recomandirile sale, deoarece nerespectarea poate pune in pericol viata sau sinatatea.

Important: PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE!

- Va rugam sa il cititi complet inainte de utilizare si sd urmati toate instructiunile din manual.
- Nu utilizati produsul daca lipseste sau este deteriorat vreun element.

- Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare.

SPECIFICATIE:

- Culoare: albastru — alb.

- Material: cort de plaja (husa: poliester, cadru: fibra de sticla, set de montare: fier + nailon + PP) husa (material dominant: poliester,
altele: polipropilena + nailon + fier)

- Dimensiuni (lungime/latime/inaltime): 200x120x110 cm.

CARACTERISTICA:

Un cort de plaji protejeazi eficient impotriva soarelui si a vantului excesiv, ceea ce este extrem de important. iti poti ascunde cu
usurintd lucrurile in el, fara sa-ti faci griji cd geanta sau hainele tale vor fi acoperite cu nisip. Se inchide cu incuietoare dubla. Datorita
acestui lucru, puteti pune cele mai necesare lucruri in interior si puteti inchide cortul. Inchizand intrarea in cort, de exemplu, din
partea de jos la jumatate, puteti proteja un copil sau un animal de companie care doarme, astfel incat acesta sa nu scape. Rama este
realizata din fire flexibile din fibra de sticld, ceea ce inseamna ca dupa ce il scoateti de pe capac, se desface in 2 secunde. Este o
combinatie perfecta intre o umbreld si un ecran, dar este mult mai convenabil de utilizat si ocupa mult mai putin spatiu. Setul va
usura asamblarea cortului, iar cuiele special concepute il vor tine pe pamant chiar si in timpul vantului puternic. Totul este intr-un caz
special. In plus, setul include si o husi cu banda elastica, datorita cdreia poti impiedica cu usurinta desfacerea spontani a cortului
pliat. Acest lucru permite utilizarea complet in siguranta a cortului si desfacerea si plierea usoara. Husa are fermoar si manere care
permit transportul comod.

INCLUS:

- Cort.

- Caz.

- Siruri de caractere.
- Hering.

- Carcasa de hering.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE:

1) Asezati cortul pe partea selectata.

2) Prindeti un capat al podelei cortului cu 0 mana si celalalt capat al podelei cortului cu cealalta si aduceti-le impreuna.
3) Apoi asezati structura cortului cu intrarea in sus.

4) Nu uitati sa tineti structura In orice moment.

5) Prindeti ambele cercuri vizibile. Apoi trageti-le spre interior.

6) Indoiti jumatitile rezultate spre interior una céte una.

7) Ar trebui sa se formeze un cerc.

8) Puneti banda de fixare.

9) Asezati cortul pliat in husa.

CURATENIE SI MENTENANTA:

- Inainte de a plia si depozita cortul turistic, curitati-1 si toate partile sale temeinic.

- invelisul cortului trebuie curdtat cu o perie uscata sau, daci este necesar, puteti folosi o carpa umeda. in cazul murdariei mai grele,
utilizati agenti speciali destinati curatarii corturilor.

- Nu folositi agenti puternic caustici, perii dure etc. Cortul nu trebuie spalat la masina de spalat.

- Pentru a evita petele si mucegaiul, asteptati pana cand cortul este complet uscat inainte de a-1 plia.

- Verificati in mod regulat cortul pentru deteriorari si scurgeri.

- Depozitati cortul intr-o husa intr-un loc uscat si aerisit. Evitati lumina directa a soarelui si caldura de la calorifere.

- Materialul cortului imbatraneste, asa ca atunci cand nu este folosit ar trebui sa fie depozitat in conditii corespunzatoare.

REGULI DE UTILIZARE SIGURANTA:

- Alegeti un loc sigur pentru a va instala cortul

- Asezati cortul pe o suprafatd plana si uniforma

-Asigurati-va cé cortul este bine fixat de pamant

- Nu folositi niciodata flacari deschise sau alte surse de céldura in interiorul sau prea aproape de cort
- Verificati in mod regulat starea tehnica a cortului

- Pastreaza-ti cortul curat
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Holgyeim és Uraim, koszonjiik, hogy megvasaroltiak a termékiinket!
A hasznalat megkezdése elétt olvassa el az alabbi utasitasokat
a termék helyes hasznalatiahoz. Kérjiik, tartsa be ezeket az utasitasokat
és a jovobeni ajanlisok betartasa, mivel a be nem tartas életet vagy egészséget veszélyeztethet.

Fontos: A JOVORE VONATKOZZ!

- Hasznalat el6tt olvassa el teljesen, és kovesse a kézikdnyvben talalhato dsszes utasitast.
- Ne hasznalja a terméket, ha valamelyik része hianyzik vagy sériilt.

- Kérjiik, tartsa meg ezt a kézikonyvet késobbi felhasznalas céljabol.

LEIRAS:

- Szin: kék-fehér.

- Anyaga: strandsator (huzat: poliészter, keret: iivegszalas, rogzitokészlet: vas + nylon + PP) huzat (dominans anyag: poliészter,
egyéb: polipropilén + nylon + vas)

- Méretek (hossz/szélesség/magassag): 200x120x110 cm.

JELLEGZETES:

A strandsator hatékonyan véd a talzott napsiités és szél ellen, ami rendkiviil fontos. Konnyedén elrejtheti benne dolgait, anélkiil, hogy
attol kellene tartania, hogy taskajat vagy ruhait homok boritja. Dupla zarral zarodik. Ennek kdszonhetéen berakhatod a
legsziikségesebb dolgaidat és bezarhatod a satrat. A sator bejaratanak, pl. alulrdl félig torténd bezarasaval megvédheti az alvo
gyermeket, hazi kedvencet, hogy ne szokjon el. A keret rugalmas tivegszalas huzalokbol késziilt, ami azt jelenti, hogy a burkolatrél
vald levétel utan 2 masodpercen beliil kinyilik. Tokéletes kombinacidja az esernyének és a paravannak, de sokkal kényelmesebb a
hasznalata és sokkal kevesebb helyet foglal. A készlet megkonnyiti a sator dsszeszerelését, a specialis kialakitast csapok pedig erds
sz¢lben is a f6ldon tartjak. Minden kiilonleges esetben van. Ezen kiviil a készlethez tartozik még egy gumiszalagos huzat is, aminek
koszonhetéen konnyedén megakadalyozhatod, hogy az 6sszehajtott sator spontan kinyiljon. Ez lehetdvé teszi a sator teljesen
biztonsagos hasznalatat, valamint a konny( szét- és 6sszecsukhatosagot. A huzat cipzarral és fogantytikkal rendelkezik, amelyek
kényelmes hordozast tesznek lehetové.

BELEERTVE:
- Sator.

- Ugy.

- Harok.

- Hering.

- Hering eset.

OSSZESZERELESI UTMUTATO:

1) Helyezze a satrat a kivalasztott oldalra.

2) Fogja meg egyik kezével a satorpadld egyik végét, a masikkal pedig a masik végét, és hozza 6ssze dket.
3) Ezutan helyezze el a sator szerkezetét a bejarattal felfelé.

4) Ne felejtse el mindig tartani a szerkezetet.

5) Fogja meg mindkét lathato karikat. Ezutan huzza befelé 6ket.

6) A kapott feleket egyenként hajtsa befelé.

7) Alkossunk egy kort.

8) Helyezze fel a rogzit6szalagot.

9) Helyezze az dsszehajtott satrat a burkolatba.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS:

- A turistasator 0sszecsukasa €s tarolasa el6tt alaposan tisztitsa meg azt és minden részét.

- A satorbevonatot szaraz kefével kell megtisztitani, vagy ha sziikséges, hasznalhatunk nedves ruhat is. Erdsebb szennyezddés esetén
hasznaljon specialis, a satrak tisztitasara szolgalo szereket.

- Ne hasznaljon er6sen mard hatast anyagokat, kemény kefét stb. A satrat nem szabad mosdgépben mosni.

- A foltok és a penészedés elkeriilése érdekében Gsszecsukas eldtt varja meg, amig a sator teljesen megszarad.

- Rendszeresen ellendrizze a satrat sériilések és szivargasok szempontjabol.

- Téarolja a satrat letakarva, szaraz és szell6z6 helyen. Keriilje a kdzvetlen napfényt és a radiatorok hojét.

- A sator anyaga eloregszik, ezért hasznélaton kiviil megfeleld koriilmények kozott kell tarolni.

SZABALYOK A BIZTONSAGOS HASZNALATHOZ:

- Valasszon egy biztonsagos helyet a satra felveréséhez

- Allitsa fel a satrat sima és egyenletes feliiletre

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a sator szilardan rogzitve van a talajhoz

- Soha ne hasznaljon nyilt langot vagy mas hoforrast a sator belsejében vagy ahhoz tal kozel
- Rendszeresen ellendrizze a sator miiszaki allapotat

- Tartsa tisztan a satrat
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Damy a pani, ’akujeme vam za zakupenie nasho produktu!
Pred pouZitim si precitajte nasledujice pokyny
pre spravne pouZitie produktu. Uschovajte si prosim tieto pokyny
a bude sa riadit’ jeho odporucaniami, pretoZe ich nedodrZiavanie moZe ohrozit’ Zivot alebo zdravie.

Délezité: UCHOVAVAJTE BUDUCNOST!

- Pred pouzitim si ho prosim dokladne precitajte a postupujte podl'a vSetkych pokynov v prirucke.
- Nepouzivajte vyrobok, ak niektora jeho cast’ chyba alebo je poskodena.

- Tento navod si uschovajte pre budice pouzitie.

SPECIFIKACIA:

- Farba: modro-biela.

- Material: plazovy stan (potah: polyester, rdm: sklolaminat, montazna sada: zelezo + nylon + PP) potah (dominantny material:
polyester, ostatné: polypropylén + nylon + Zzelezo)

- Rozmery (dizka/sirka/vyska): 200x120x110 cm.

CHARAKTERISTIKA:

Plazovy stan G¢inne chrani pred nadmernym slnkom a vetrom, ¢o je mimoriadne dolezité. Cahko do nej schovate svoje veci bez obav,
ze sa vam taska alebo obleCenie zasypu pieskom. Uzatvara sa dvojitym zamkom. Vd'aka tomu si dovnutra vloZite svoje
najpotrebnejsie veci a stan uzavriete. Uzavretim vchodu do stanu, napriklad zospodu do polovice, ochranite spiace diet’a alebo
zvieratko, aby neutieklo. Ram je vyrobeny z ohybnych sklolaminatovych drotov, o znamena, ze po vybrati z krytu sa rozlozi do 2
sekund. Ide o perfektnii kombinaciu dazdnika a paravanu, no jeho pouzivanie je ovel'a pohodlnejSie a zabera ovel'a menej miesta.
Stavebnica ul'ah¢i skladanie stanu a Specialne navrhnuté koliky ho udrzia na zemi aj pri silnom vetre. Vsetko je v Specidlnom
pripade. Dodatocne je sucast'ou setu aj obal s gumickou, vd’aka ktorému I'ahko zabranite samovol'nému rozlozeniu zlozeného stanu.
To umoznuje uplne bezpeéné pouzivanie stanu a jednoduché rozkladanie a skladanie. Potah ma zips a drzadla, ktoré umoznuju
pohodIné prenasanie.

V cene:

- Stan.

- Pripad.

- Struny.

- Sled'.

- Pripad sled’ov.

NAVOD NA MONTAZ:

1) Umiestnite stan na zvolent stranu.

2) Jednou rukou uchopte jeden koniec podlahy stanu a druhou rukou druhy koniec podlahy stanu a spojte ich.
3) Potom umiestnite konstrukciu stanu vechodom nahor.

4) Nezabudnite neustale drzat’ Strukttiru.

5) Uchopte obe viditeI'né obruce. Potom ich vtiahnite dovnutra.

6) Vysledné polovice prelozte jednu po druhej dovnutra.

7) Mal by sa vytvorit’ kruh.

8) Nasad’te si poistnu pasku.

9) Umiestnite zlozeny stan do krytu.

CISTENIE A UDRZBA:

- Pred zlozenim a uskladnenim turisticky stan ho a vSetky jeho casti dokladne ocistite.

- Povlak stanu by sa mal Cistit’ suchou kefou alebo v pripade potreby mozete pouzit’ vlhka handri¢ku. V pripade vic¢sieho znecCistenia
pouzite Specialne prostriedky uréené na Cistenie stanov.

- Nepouzivajte silne zieravé prostriedky, tvrdé kefy a pod. Stan by sa nemal prat’ v pracke.

- Aby ste predisli skvrnam a plesniam, pockajte pred skladanim, kym stan uplne nevyschne.

- Pravidelne kontrolujte stan, ¢i nie je poskodeny a netesni.

- Stan skladujte v kryte na suchom a vetranom mieste. Vyhnite sa priamemu slne¢nému ziareniu a teplu z radiatorov.

- Material stanu starne, takze ked’ sa nepouziva, mal by byt skladovany vo vhodnych podmienkach.

PRAVIDLA PRE BEZPECNE POUZ{VANIE:

- Vyberte si bezpecné miesto na postavenie stanu

- Stan postavte na rovnom a rovnom povrchu

-Uistite sa, Ze stan je pevne pripevneny k zemi

- Nikdy nepouzivajte otvoreny oheti alebo iné zdroje tepla vo vnutri stanu alebo prili$ blizko stanu
- Pravidelne kontrolujte technicky stav stanu

- Udrzujte svoj stan Cisty
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Daamid ja hiirrad, aitih meie toote ostmise eest!
Enne kasutamist lugege palun jirgmisi juhiseid
toote 0igeks kasutamiseks. Hoidke neid juhiseid peal
ja jargida selle soovitusi, kuna mittevastavus véib ohustada elu véi tervist.

Téhtis: hoidke tulevikuks!

- Palun lugege see enne kasutamist tdielikult 14bi ja jargige koiki juhiseid.
- Arge kasutage toodet, kui mdni osa puudub vdi on kahjustatud.

- Hoidke seda juhendit edaspidiseks kasutamiseks.

SPETSIFIKATSIOON:

- Virv: sinine — valge.

- Materjal: rannatelgi (kate: poliiester, raam: klaaskiud, kinnituskomplekt: raud + nailon + PP) kate (domineeriv materjal: poliiester,
muu: poliipropiileen + nailon + raud)

- Mdddud (pikkus/laius/kdrgus): 200x120x110 cm.

KARAKTERISTIK:

Rannatelk kaitseb tohusalt liigse pdikese ja tuule eest, mis on iilimalt oluline. Saate oma asjad sellesse hdlpsasti peita, muretsemata,
et teie kott voi riided jddvad liiva alla. See on suletud topeltlukuga. Ténu sellele saad oma kdige vajalikumad asjad sisse panna ja
telgi sulgeda. Telgi sissepéddsu nt pooleldi alt kinni pannes saad kaitsta magavat last vdi lemmiklooma, et see vilja ei padseks. Raam
on valmistatud painduvatest klaaskiudtraatidest, mis tdhendab, et peale kaanelt eemaldamist 1dheb see lahti 2 sekundi jooksul. See on
téiuslik kombinatsioon vihmavarjust ja ekraanist, kuid seda on palju mugavam kasutada ja see votab palju vihem ruumi. Komplekt
muudab telgi kokkupanemise lihtsamaks ning spetsiaalselt disainitud pulgad hoiavad seda maas ka tugeva tuule korral. Kdik on
erijuhtumil. Lisaks on komplektis ka kummipaelaga kate, tinu millele saad kergesti takistada kokkupandud telgi iseeneslikku
lahtikdimist. See voimaldab telki tdiesti ohutult kasutada ning holpsalt lahti- ja kokkuklappida. Kaanel on tdomblukk ja kdepidemed,
mis vdoimaldavad mugavat kaasaskandmist.

KAASA:

- Telk.

- Juhtum.

- Keeled.

- Heeringas.

- Heeringa juhtum.

KOKKUVOTEJUHISED:

1) Asetage telk valitud kiiljele.

2) Haara iihe kéega telgiporanda iihest otsast ja teisega telgipdranda teisest otsast ning vii need kokku.
3) Seejdrel asetage telgi konstruktsioon sissepdédsuga iilespoole.

4) Arge unustage struktuuri kogu aeg kies hoida.

5) Haara molemast néhtavast rongast. Seejérel tdmmake need sissepoole.

6) Murra saadud pooled iikshaaval sissepoole.

7) Tuleb moodustada ring.

8) Pane peale kinnituspael.

9) Asetage kokkuvolditud telk katte sisse.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS:

- Enne turismitelgi voltimist ja hoiustamist puhastage see ja kdik selle osad pohjalikult.

- Telgi kate tuleks puhastada kuiva harjaga voi vajadusel kasutada niisket lappi. Tugevama mustuse korral kasutage telkide
puhastamiseks moeldud spetsiaalseid vahendeid.

- Arge kasutage tugevalt soovitavaid aineid, kovasid harju jne. Telki ei tohi pesta pesumasinas.

- Plekkide ja hallituse valtimiseks oodake, kuni telk on téielikult kuivanud, enne kui see kokku voltida.

- Kontrollige regulaarselt telki kahjustuste ja lekete suhtes.

- Hoidke telki katte all kuivas ja ventileeritavas kohas. Viltige otsest pdikesevalgust ja radiaatorite kuumust.

- Telgi materjal vananeb, nii et kui seda ei kasutata, tuleks seda hoida sobivates tingimustes.

REEGLID OHUTUKS KASUTAMISEKS:

- Valige oma telgi piistitamiseks turvaline koht

- Piistitage telk tasasele ja iihtlasele pinnale

-Veenduge, et telk oleks kindlalt maa kiilge kinnitatud

- Arge kunagi kasutage lahtist tuld ega muid soojusallikaid telgi sees voi selle lihedal
- Kontrolli regulaarselt telgi tehnilist seisukorda

- Hoidke oma telk puhas
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Ponios ir ponai, a¢ii, kad jsigijote miisy produkta!
Pries pradédami naudoti, perskaitykite Sias instrukcijas
uz teisinga produkto naudojima. Laikykite Sias instrukcijas
laikytis jos rekomendaciju, nes nesilaikymas gali pakenkti gyvybei ar sveikatai.

Svarbu: SAUGOKITE ATEITIES!

- Prie§ naudojima perskaitykite jj ir vykdykite visas instrukcijas.
- Nenaudokite gaminio, jei triiksta ar yra pazeista kuri nors dalis.
- PraSome pasilikti §j vadova, kad galétuméte suzinoti ateityje.

SPECIFIKACIJA:

- Spalva: mélyna - balta.

- Medziaga: papludimio palapinés (uzvalkalas: poliesteris, rémas: stiklo pluostas, tvirtinimo komplektas: gelezis + nailonas + PP)
uzvalkalas (dominuojanti medziaga: poliesteris, kita: polipropilenas + nailonas + gelezis)

- Matmenys (ilgis/plotis/aukstis): 200x120x110 cm.

CHARAKTERISTIKA:

Papladimio palapiné efektyviai apsaugo nuo pernelyg didelés saulés ir véjo, o tai itin svarbu. Jame galite lengvai paslépti savo
daiktus nesijaudindami, kad jusy krepsys ar drabuziai bus padengti sméliu. Uzsegama dviguba spyna. Dél to galésite susidéti
batiniausius daiktus j vidy ir uzdaryti palaping. Uzdarydami palapinés jéjima, pvz., i$ apacios iki pusés, galite apsaugoti miegantj
vaika ar augintinj, kad jis nepabégty. Rémas pagamintas i§ lanksciy stiklo pluosto viely, o tai reiskia, kad nuémus nuo gaubto, jis
i§siskleidzia per 2 sekundes. Tai puikus skécio ir §irmos derinys, tac¢iau juo naudotis daug patogiau ir uzima daug maziau vietos.
ypatingu atveju. Papildomai j komplekta jeina ir uzvalkalas su elastine juostele, kurios déka lengvai neleisite sulankstytai palapinei
savaime iSsiskleisti. Tai leidzia visiSkai saugiai naudotis palapine ir lengvai i$skleisti bei sulankstyti. Uzvalkalas turi uztrauktuka ir
rankenas, kurios leidzia patogiai nesiotis.

ISKAITANT:
- Palapiné.

- Byla.

- Stygos.

- Silke.

- Silkés atvejis.

SURENKIMO INSTRUKCIJOS:

1) Padékite palaping pasirinktoje puséje.

2) Viena ranka suimkite vieng palapinés grindy gala, o kita — kit palapinés grindy galg ir sujunkite juos.
3) Tada pastatykite palapinés konstrukceija jéjimu j virsy.

4) Nepamirskite visa laika laikyti konstrukcijos.

5) Suimkite abu matomus lankus. Tada patraukite juos j vidy.

6) Sulenkite gautas puses po vieng i vidy.

7) Turi bati sudarytas ratas.

8) Uzdékite tvirtinimo juosta.

9) Idékite sulankstyta palapine | dangtj.

VALYMAS IR PRIEZIURA:

- Pries sulankstydami ir padédami turisting palaping, ja ir visas jos dalis gerai iSvalykite.

- Palapinés danga reikia nuvalyti sausu Sepetéliu arba, jei reikia, galite naudoti drégna Sluostg. Esant didesniems neSvarumams,
naudokite specialias palapinéms valyti skirtas priemones.

- Nenaudokite stipriai ésdanéiy medziagy, kiety Sepeciy ir pan. Palapinés negalima skalbti skalbimo masinoje.

- Kad i$vengtumeéte démiy ir pelésio, pries sulankstydami palaukite, kol palapiné visiskai i8dzius.

- Reguliariai tikrinkite, ar palapiné nepazeista ir ar néra nuotékio.

- Palaping laikykite uzdengta sausoje ir védinamoje vietoje. Venkite tiesioginiy saulés spinduliy ir Silumos i$ radiatoriy.

- Palapinés medziaga sensta, todél nenaudojama turi biti laikoma tinkamomis salygomis.

SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES:

- Pasirinkite saugig vieta palapinei pasistatyti

- Pastatykite palaping ant lygaus ir lygaus pavir§iaus

-Isitikinkite, kad palapiné tvirtai pritvirtinta prie Zemés

- Niekada nenaudokite atviros liepsnos ar kity Silumos $altiniy palapinés viduje arba per arti jos
- Reguliariai tikrinkite palapinés techning bukle

- Laikykite savo palaping Svaria
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Damas un kungi, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms sakat lietot, liidzu, izlasiet $is instrukcijas
par pareizu produkta lietoSanu. Liidzu, saglabajiet Sos noradijumus
un ievérot tas ieteikumus, jo noteikumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

Svarigi: letaupiet nakotni!

- Pirms lietoSanas izlasiet to un izpildiet visus noradfjumus.

- Nelietojiet produktu, ja kadas dalas trikst vai ta ir bojata.

- Ludzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai izmantosanai.

SPECIFIKACIJA:

- Krasa: zila - balta.

- Materials: pludmales telts (parvalks: poliesters, ramis: stikla Skiedra, montazas komplekts: dzelzs + neilons + PP) parvalks
(domingjosais materials: poliesters, pargjie: polipropiléns + neilons + dzelzs)

- Izméri (garums/platums/augstums): 200x120x110 cm.

RAKSTUROJUMS:

Pludmales telts efektivi pasarga no parmérigas saules un vgja, kas ir arkartigi svarigi. Taja varat &rti paslépt savas lietas,
neuztraucoties, ka jlisu soma vai drébes tiks parklatas ar smiltim. Tas ir aizverts ar dubultu slédzeni. Pateicoties tam, jis varat ievietot
savas nepieciesamakas lietas un aizveért telti. Aizverot telts ieeju, pieméram, no apaksas 1idz pusei, jis varat aizsargat gulosu bérnu
vai majdzivnieku, lai tas neizb&gtu. Ramis ir izgatavots no elastigam stikla Skiedras stieplém, kas nozimé, ka p&c nonemsanas no
parsega tas atlokas 2 sekunzu laika. Tas ir ideals lietussarga un ekrana kombinacija, tacu tas ir daudz ertak lietojams un aiznem daudz
mazak vietas. Komplekts atvieglos telts montazu, un ipasi izstradati knagisi noturés to uz zemes pat stipra v¢ja laika. Viss ir ipasa
gadijuma. Papildus komplekta ietilpst arT parvalks ar elastigo joslu, pateicoties kurai var viegli noveérst salocitas telts spontanu
atlosanos. Tas lauj pilniba drosi izmantot telti un viegli atlocit un salokt. Parvalkam ir ravéjslédzgjs un rokturi, kas lauj &rti parnésat.

IEKLAUTS:
- Telts.

- Lieta.

- Stigas.

- Silke.

- Silku lieta.

MONTAZAS INSTRUKCIJAS:

1) Novietojiet telti izveletaja puse.

2) Ar vienu roku satveriet vienu telts gridas galu un ar otru otru telts gridas galu un savediet tos kopa.
3) P&c tam novietojiet telts konstrukciju ar ieeju uz augsu.

4) Atcerieties visu laiku turét struktiiru.

5) Satveriet abas redzamas stipas. P&c tam velciet tos uz ieksu.

6) Salieciet iegiitas pusites pa vienai uz iekSu.

7) Javeido aplis.

8) Uzvelciet drosibas joslu.

9) Novietojiet salocTtu telti parvalka.

TIRISANA UN APKOPE:

- Pirms taristu telts lociSanas un uzglabasanas riipigi notiriet to un visas tas dalas.

- Telts parklajums jatira ar sausu birsti, vai, ja nepiecieSams, var izmantot mitru dranu. Lielaku netirumu gadijuma izmantojiet IpaSus
lidzeklus, kas paredz&ti telSu tiriSanai.

- Neizmantojiet stipri kodigus lidzeklus, cietas sukas utt. Telti nedrikst mazgat velas masina.

- Lai izvairitos no traipu un pel§juma veidoSanas, pirms salocisanas pagaidiet, 1idz telts ir pilniba izzuvusi.

- Regulari parbaudiet telts bojajumus un nopliides.

- Uzglabajiet telti parsega sausa un védinama vieta. Izvairieties no tieSiem saules stariem un siltuma no radiatoriem.

- Telts materials noveco, tapéc, kad tas netiek lietots, tas jauzglaba atbilstoSos apstaklos.

DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI:

- Izvélieties droSu vietu, kur uzcelt telti

- Uzstajiet telti uz lidzenas un lidzenas virsmas

-Parliecinieties, ka telts ir stingri piestiprinata pie zemes

- Nekad neizmantojiet atklatu liesmu vai citus siltuma avotus teltT vai parak tuvu tai
- Regulari parbaudiet telts tehnisko stavokli

- Turiet savu telti tiru
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IIani Ta nanoBe, ASIKY€MO 32 NPUA0AHHS HAIIOTO MPOAYKTY!
Ilepen mouyaTkoM BUKOpPUCTAHHS, OyIb J1acKa, IPOYUTAiiTe HACTYNHI IHCTPYyKIiT
IJISl IPABHJIBHOT0 BUKOPUCTAHHS NPOAYKTY. Byab acka, norpumyiitech nux iHcTpyKuii
i caizyBaTn fioro pexoMeHIanisiM, OCKIJIbKH HeJOTPUMAHHSI MOXKe 3aTPOKYBATH KUTTIO YH 310POB’I0.

Baxunso: TPUMAUTE HA MAWBYTHE!

- Bynb nmacka, mpounTaiite HOTo IIOBHICTIO ITepe]l BAKOPUCTAHHIM 1 JOTPUMYHTECh yCiX BKa3iBOK y MOCIOHHKY.
- He BuxopucToByiiTe BUpi0, SKIIO SKACH JETalb BIACYTHS a00 ITOIIKOIKEHA.

- 30epiraiiTe 1ei MOCIOHUK JJIsI TOAABIIOT0 BUKOPUCTAHHSI.

CIIEHAPIKAILIA:

- Komip: cunbo-06inuii.

- Marepian: IUshKHAE HaMeT (Y0XOJI: TIONTieCTep, KapKac: CKIOBOJIOKHO, KOMIUICKT KPIiIICHHS: 3ai1i30 + HeinoH + [111) woxon
(mepeBakarouuii Marepiai: moxiecTep, iHIIi: TOIIMPOIIJICH + HEHIIOH + 3aI1i30)

- Posmipu (nowxuna/mmpuHa/Bucora): 200x120x110 cm.

XAPAKTEPUCTHKA:

[TsokHME HaMeT e()eKTUBHO 3aXHILAE BiJl HAMIPHOTO COHLIA 1 BITPY, IO BKpail BaXKIMBO. B1 MOXKeTe J1erko cXoBaTH B HbOMY CBOT
pedi, He TypOyIOYHCh, IO Ballia CyMKa a0 OST 3aCHILISTHCS IICKOM. 3aKpHBAEThCS HA MOABIHHUI 3aMOK. 3aB/ISIKH [[bOMY BH
MOXETE CKJIACTH BCEpeInHy HalfHeOOXiAHIII pedl Ta 3aKPUTH HaMeT. 3aKpUBIIN BXiJ HAMETY, HANPUKIA, 3HU3Y HAIIOJIOBHHY, BH
MOJKETE 3aXUCTHTH CIULIYY IUTHHY a00 TOMAIIHIO TBApHHY, 1100 BOHHU He BTeKIN. Kapkac BUTOTOBICHHUH 3 THYYKHX
CKJIOBOJIOKOHHUX JPOTiB, TOMY ITiCJIsl 3HATTS 3 KPUILKH BiH PO3TOPTAETHCS NPOTAroM 2 cekyH . Lle ineanbHe noejHaHHs apacoibKy
Ta MIMPMH, ajJie BOHO Habararo 3pydHille y BAKOPUCTaHHI Ta 3aliMae Habarato MeHmre Micus. HaGip monermmTs 36ipKy HaMmeTy, a
CIIeIiaJIbHO PO3pOOIICHI KUIKM yTPUMAIOTh HOT0 Ha 3eMJIi HaBITh Iijl 4ac CHIIBHOTO BiTpy. Bee B crienianbroMy (ymisipi. lonaTtkoBo B
KOMIUIEKT BXOJIUTB YOXOJI 3 €IIaCTUYHOIO CTPIUKOI0, 3aBISKH IKil BU JIETKO 3aII00DKUTE MUMOBIIBHE PO3KIIAIAHHS CKIIAJEHOTO
Hamery. Lle 103BoIsIE TTOBHICTIO O€3M1€YHO BUKOPUCTOBYBATH HAMET i JIETKO PO3KIaAaTH i ckiagati. Yoxom Mae 3acTiOKy-011CKaBKy i
PYUKH, 5K J03BOJIAIOTH 3pYyHYHO NIEPEHOCHUTH.

BKJIIOYEHO:

- Hamer.

- Cnpasa.

- CrpyHu.

- Ocenenenp.

- OcernenueBuit BUMAI0K.

IHCTPYKUIS 3 CKIIAJAHHSI:

1) Po3mictiTe HamMeT Ha BUOpaHiii CTOPOHI.

2) Bi3pMiThCs 32 OUH KiHEIb MiAJIOTH HAMETY OHIEI0 PYKOIO, a IHIINH KiHeIb MiJIOTH HAMETY 1HIIOKO Ta 3’ €JHAHTE X Pa3oM.
3) IToTiM ocTaBTE KOHCTPYKIIIO HAMETY BXOZOM JIOTOPH.

4) He 3a0yBaiire nocTiifiHO TpUMATH KOHCTPYKIIIIO.

5) BizbMiTh 00uaBa Buanmi 00pyui. [ToTiM BTSrHITE iX BcepeanHy.

6) Io uep3i ckIagiTh OTPUMaHI OJOBUHKH BCEPEINHY.

7) Mae yTBOpUTHCS KOJIO.

8) OmsArHITH KPIMWIBHY CTPIUKY.

9) IlomicTiTh CKITaCHUI HAMET Y YOXOJ.

YUINEHHS TA OBCJIYT'OBYBAHHSI:

- [lepen cxiamanusaM i 30epiraHHsIM TypHCTHYHOTO HAMETY PETEJIHO OYHCTITh HOTO Ta BCi HOTO YacTHHH.

- [ToKpUTTS HAMETY CJIiJT YUCTUTU CYXOIO IIITKOI, 00 MpU HEOOXITHOCTI MOKHA BUKOPUCTOBYBATH BOJIOTY raHUipKy. Y pasi
O1ITBIIIOr0 3a0pYAHCHHS BUKOPUCTOBYHTE CIICIialbHi 3aCO0U, MPU3HAYCHI JJISl YUIIICHHS HAMETIB.

- He BukopucTOBYiiTEe CHIIBHO 1Ki 3aC00H, OPCTKI LIITKHU TOI0. HamMeT He MO)KHA MMpaTy B NpasibHIi MallHHi.

- [IT06 yHUKHYTH IUISIM 1 LB, 3a4eKaiTe, IOKKA HAMET MOBHICTIO BUCOXHE, IEPLI HIXK CKIIaIaTH.

- PerynsipHo mepeBipsiiTe HaMeT Ha HasIBHICTH MOUIKO/PKEHD 1 MPOTIKAHHS.

- 30epiraiiTe HAMET Yy YOXJIi B CYXOMY Ta IIPOBITPIOBAHOMY MICIIi. YHUKAMTE MPSIMUX COHSYHUX IPOMEHIB 1 TEIUIA BiJl paiaTopiB.
- Marepian HameTy crapie, TOMY, KOJIM BiH HE BUKOPHCTOBYETHCS, HOTO CIIif| 30epiraTv y BiJIIOBIJHAX YMOBAaX.

IMPABUJIA BE3IIEYUHOI'O BUKOPUCTAHHSA:

- Bubepitp Oe3neuHe miciie 11t PO3MILIICHHS HAMETY

- CraBTe HaMeT Ha IUIOCKIH 1 pPiBHIH MOBEpXHi

- [lepexoHaiitecs, 110 HAMET MILHO NPUKPIIUICHUHA 10 3eMJIi

- Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE BiIKPUTHIA BOTOHB a00 iHIII JpKepena Teria BcepeinHi abo HaaTo OIM3bKO 10 HAMETy
- PerynsipHO mepeBipsiiiTe TEXHIUYHWIA CTaH HAMETY

- TpumaiiTe cBiif HAMET B YHCTOTI
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Jlamu 1 rocnona, 0;1arogapum BH, Ye 3aKyNnuXTe HALIUS NPOAYKT!
Mouas, npouereTe cJeAHUTE HHCTPYKLIMH NpeIH ynorpedoa
32 IPABUJIHO M3M0JI3BaHe HA NPOAYKTA. MoJisl, APbKTe TOBA PbKOBOACTBO BKJIIYEHO
ObJelle U 1a ClIa3Ba NPeNOPbKUTE MY, Thil KATO HeCcIIa3BaAHETO UM MOJKe Ja NpecTaB/sIBa 3aI/1aXa 32 }KUBOTA WJIHU 31PaBeTo.

Ba:kno: 3AITASETE 3A BBJIELIU CITPABKH!

- Moxs1, mpodeTteTe H3IBUIO IPEAn yoTpeda u ciaeaBaiiTe BCHUKH HHCTPYKIMH B PHKOBOACTBOTO.
- He usnonsgaiite nponykra, ako HAKOS 4acT JIMIICBA WU € IIOBPECHA.

- Mo, 3ama3ere TOBa PHKOBOACTBO 32 OBJIEIIN CIIPaBKH.

CIHEIUPUKALIUSA:

- LIBAT: cCMHBO — Os1ITO.

- Marepuain: miaxHa marpa (IOKpUBajo: moiuectep, pamMmka: pruOpoCThKIIO, MOHTAXKEH KOMILIEKT: JKeJIsi30 + HaiiioH + PP)
MOKPUBAJIO (ZOMUHUPAI MaTepHaI: TIOJIUECTEp, APYTH: MOTUIPONHIICH + HAHIOH + HKelsi30)

- Pasmepu (apmxuHa/mmpuHa/BucounHa): 200x120x110 cm.

XAPAKTEPUCTHUKA:

[TnaxHara nanarka e()eKTHBHO NPEANa3Ba OT IPEKOMEPHO CIBHIE U BATBD, KOETO € H3KIIIOYUTEIHO BaXKHO. MokeTe JIECHO Ja
CKpHeTe HelllaTa CH B Hero, 0e3 Jia ce MPUTECHsBATe, Ye YaHTaTa WM APEXUTE BU Iie ObJaT MOKPUTH C ISICHK. 3aTBapsi ce ¢ JBOIHO
3aKJII0YBaHe. biaronapeHue Ha TOBa MOXKETE 11a IOCTaBUTE Hal-HEOOXOAMMUTE CH HEllla BbTPE U Jja 3aTBOpUTE nanarkara. Karo
3aTBOPHTE BXO/A HA MaJlaTKara, HallpHUMep OT/0JY HAalOJOBHHA, MOXKETE Jla 3alUTUTE CIIAILO JETe WIM JOMAalIeH JIIoOMMel], Taka ue
na He n30sira. Pamkara e m3paboreHa OT I'bBKaBH HULIKH OT PHOPOCTHKIIO, KOETO O3HAa4YaBa, Ye CIIE/ U3BAKAAHE OT Kalaka ce pa3rbBa
3a 2 cexynau. Toil e nepdexTHa KOMOMHALMS OT YaAbp U IIapaBaH, HO € MHOTO [0-yl100CH 3a H3IO0JI3BAHE U 3a€Ma MHOT'O I10-MaJIKO
MsicTo. KOMIUIEKTBT e yIIeCHU crI00SBaHETO Ha IajaTKaTa, a CHeNUaIHO IPOSKTHPAaHUTE KOJUeTa Iie s 3aAbpiKaT Ha 3eMATa IOpH
IpH CHJICH BATHDP. Benuko e B cnerpanes kanbd. JIOMbIHATEIHO B KOMIUIEKTa UMa M IIOKPUBAIIO C JIACTHK, OJlaroqapeHue Ha KOeTO
JIECHO MOXETE I IPeIOTBPAaTHTE CIIOHTAaHHOTO pa3r'bBaHe Ha CrbHATAaTa NajaTka. ToBa MO3BOJIABA HAIBJIHO OE30I1aCHO U3II0I3BaHE
Ha naJiarkara 1 JIECHO pa3I'bBaHC U CI'bBaHEC. KanaksT € ¢ Iy 1 APBKKU, KOUTO IMO3BOJIABAT yﬂO6HO IpEHacsHeE.

BKJIIOYEHO:

- [Tanarka.

- Cnyyaid.

- CrpyHu.

- XepuHra.

- Cityyaii ¢ xepuHra.

HHCTPYKIIUH 3A CIVIOBSABAHE:

1) ITocTraBere manarkara ot u30paHara cTpaHa.

2) XBaHeTe eAMHMS Kpail Ha 110f1a Ha MaylaTkara ¢ eHa pbKa, a APyTHs Kpail Ha IoJa Ha MmajaTkara ¢ Jpyrara ¥ I'u cs0epere.
3) Cnen ToBa mocTaBeTe CTPYKTypaTa Ha IajaTKaTa ¢ BXoja Harope.

4) He 3abpassiiTe 1a IbpXKUTE CTPYKTypaTa Ipe3 ISUI0TO BpeMe.

5) XBanere Bata BUIUMHU 00pbya. Ciie]] TOBa T M3AbpIANTE HABBTPE.

6) IIpervHeTe Moy4eHNTE MIOJIOBHHY €/1HA II0 €Ha HaBbTPE.

7) TpsibBa na ce 0Opa3yBa KpbI.

8) IlocraBeTe ocuryputenHara JeHTa.

9) IlocraBere creHaraTa najgarka B Karmaka.

NOYUCTBAHE U INIOJAJPBIKKA:

- IIpenu na creHere U npudepere TypUCTUYECKATa ITAIaTKa, IOYUCTETe 51 U BCUYKU HEHHH 9acTH CTapaTeiHo.

- [NokpuTHeTo Ha nanaTkara TpsiOBa J1a ce MOYMCTBA ChC CyXa YeTKa WIIH, ako € HeoOX0IMMO, MOXKETe Jja M3II0JI3BaTe BIaXKHA KbpIa.
IIpu no-cuitHO 3aMbpcsBaHe U3NON3BANTE CIELUANIHY [Ipenapary, IpeHa3HaueH! 3a IIOYUCTBAaHE Ha MaJIaTKU.

- He uznon3Baiite cunHo pas3spkaaiiy npenaparty, TBbpAU YeTkH u 1p. [lanarkara He TpsOBa 1a ce mepe B IepastHsl.

- 3a 1a u30erHeTe neTHa M MyXbJl, H34aKaiTe najaTkara Jja U3CbXHe HallbJIHO, NP Ja s CI'bHETE.

- PenoBHO npoBepsiBaiiTe nanarkara 3a HOBPEAU U TEUOBE.

- CpxpaHsABaliTe MagaTKaTa B MOKPHUBAJIO HA CyXO M MPOBETPHUBO MACTO. M30srBaiiTe npska CIIrbHYEBA CBETIIMHA U TOIUTMHA OT
paauaTopH.

- MarepuanrbT Ha IajlaTkara cTapee, Taka 4e Koraro He ce M3I0JI3Ba, TpsOBa 1a ce ChbXpaHsBa MPH MOIXOMSIIH yCIOBHSI.

IMPABUJIA 3A BE3OITACHA YIIOTPEBA:

- N36epete Ge3omacHO MACTO 3a pa3lIbBaHe Ha MajgaTKara

- OnpHeTE ManaTKaTa BbPXy paBHa U paBHA HOBBPXHOCT

- VBepere ce, 4e manarkara € 3IpaBo 3aKpereHa KbM 3eMsTa

- Huxora He u3momn3Baiite OTKPUT OT'bH WITH JIPYTH U3TOYHMIM HA TOIUIMHA BHTPE MM TBBP/E 0130 10 masarkara
- [IpoBepsiBaiiTe peOBHO TEXHUIECKOTO CHCTOSHUE HA MaaTKaTa

- [lopabpaxkaiiTe nanarkara CH YucTa



HR

Dame i gospodo, zahvaljujemo vam $to ste kupili nas proizvod!
Prije uporabe procitajte sljedece upute
za pravilnu upotrebu proizvoda. Molimo vas da zadrZite ovaj priru¢nik
buduénost i pridrZavati se njegovih preporuka, jer nepostivanje istih moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

Vazno: SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU!

- Prije uporabe u potpunosti procitajte i slijedite sve upute u priru¢niku.
- Ne koristite proizvod ako bilo koji dio nedostaje ili je oStecen.

- Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za buducu upotrebu.

SPECIFIKACILJA:

- Boja: plavo-bijela.

- Materijal: Sator za plazu (navlaka: poliester, okvir: stakloplastika, set za montazu: Zeljezo + najlon + PP) navlaka (dominantni
materijal: poliester, ostali: polipropilen + najlon + Zeljezo)

- Dimenzije (duljina/Sirina/visina): 200x120x110 cm.

KARAKTERISTIKA:

Sator za plazu uéinkovito 3titi od pretjeranog sunca i vjetra, to je iznimno vazno. U njega moZete lako sakriti svoje stvari bez brige
da ¢e vam torba ili odjeca biti prekriveni pijeskom. Zatvara se duplom bravom. Zahvaljujuci tome, unutra mozete staviti
najpotrebnije stvari i zatvoriti Sator. Zatvaranjem ulaza u Sator, npr. s donje strane do pola, mozete zastititi usnulo dijete ili kuénog
ljubimca da ne pobjegne. Okvir je izraden od savitljivih Zica od stakloplastike, $to znaci da se nakon skidanja s poklopca rasklapa
unutar 2 sekunde. Savrsen je spoj kiSobrana i paravana, ali je mnogo prakti¢niji za koriStenje i zauzima puno manje prostora.
Komplet ¢e vam olaksati sastavljanje Satora, a posebno dizajnirani klinovi ¢e ga drzati na tlu ¢ak i za vrijeme jakog vjetra. Sve je u
posebnom slucaju. Dodatno, u kompletu je i navlaka s elasticnom trakom zahvaljujuci kojoj mozete jednostavno sprijeciti spontano
rasklapanje sklopljenog Satora. To omogucuje potpuno sigurno koristenje Satora te jednostavno rasklapanje i sklapanje. Navlaka ima
patentni zatvara¢ i ru¢ke koje omogucuju prakti¢no nosenje.

UKLJUCENO:
- Sator.

- Slucaj.

- Zice.

- Haringa.

- Slucaj haringe.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE:

1) Postavite Sator na odabranu stranu.

2) Uhvatite jedan kraj poda Satora jednom rukom, a drugi kraj poda Satora drugom i spojite ih.
3) Zatim postavite strukturu Satora s ulazom prema gore.

4) Ne zaboravite drzati strukturu cijelo vrijeme.

5) Uhvatite oba vidljiva obruca. Zatim ih povucite prema unutra.

6) Presavijte dobivene polovice jednu po jednu prema unutra.

7) Treba formirati krug.

8) Stavite pri¢vrsnu traku.

9) Stavite presavijeni Sator u poklopac.

CISCENJE I ODRZAVANJE:

- Prije sklapanja i spremanja turistickog Satora temeljito ga ocistite i sve njegove dijelove.

- Oblogu $atora treba Cistiti suhom cetkom ili po potrebi mokrom krpom. U slucaju jaceg zaprljanja koristite posebna sredstva
namijenjena ¢is¢enju Satora.

- Nemojte koristiti jaka nagrizajuéa sredstva, tvrde &etke i sl. Sator se ne smije prati u perilici rublja.

- Kako biste izbjegli mrlje i plijesan, prije sklapanja pri¢ekajte da se Sator potpuno osusi.

- Redovito provjeravajte ima li u Satoru oSteéenja i curenja.

- Sator &uvajte u pokrivatu na suhom i prozraénom mjestu. Izbjegavajte izravnu sundevu svjetlost i toplinu od radijatora.

- Materijal $atora stari, pa ga treba cuvati u odgovaraju¢im uvjetima kada se ne koristi.

PRAVILA ZA SIGURNU UPOTREBU:

- Odaberite sigurno mjesto za postavljanje Satora

- Podignite Sator na ravnoj i ravnoj povrsini

- Provjerite je li Sator ¢vrsto pri¢vrséen za tlo

- Nikada nemojte koristiti otvoreni plamen ili druge izvore topline unutar ili preblizu Satora
- Redovito provjeravajte tehnicko stanje Satora

- Drzite svoj Sator Cistim
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Mina damer och herrar, tack for att ni kopte var produkt!
Lis foljande instruktioner fore anvindning
for korrekt anviindning av produkten. Behall denna manual pa
framtid och att folja dess rekommendationer, eftersom underliatenhet att folja dem kan utgora ett hot mot liv eller hilsa.

Viktigt: BEHALL FOR FRAMTIDA REFERENS!

- Lds igenom hela fore anvdndning och f6lj alla instruktioner i bruksanvisningen.
- Anvind inte produkten om nagon del saknas eller ar skadad.

- Spara denna bruksanvisning for framtida referens.

SPECIFIKATION:

- Firg: bla — vit.

- Material: strandtélt (6verdrag: polyester, ram: glasfiber, monteringsset: jirn + nylon + PP) 6verdrag (dominerande material:
polyester, andra: polypropen + nylon + jdrn)

- Matt (langd/bredd/h6jd): 200x120x110 cm.

KARAKTERISTISK:

Ett strandtélt skyddar effektivt mot 6verdriven sol och vind, vilket &r oerhort viktigt. Du kan enkelt gomma dina saker i den utan att
oroa dig for att din véska eller kldder ska vara tickta av sand. Den stings med dubbellas. Tack vare detta kan du sétta dina mest
nodvéndiga saker inuti och stinga téltet. Genom att stdnga tiltingangen, t ex fran botten halvvigs, kan du skydda ett sovande barn
eller husdjur sé att det inte rymmer. Ramen &r gjord av flexibla glasfibertradar, vilket gor att den efter att ha tagits bort fran locket
falls ut inom 2 sekunder. Det &r en perfekt kombination av ett paraply och en skérm, men det &r mycket bekvamare att anvinda och
tar mycket mindre plats. Satsen kommer att gora det enklare att montera téltet, och specialdesignade pinnar kommer att hélla det pa
marken dven vid hard vind. Allt dr i ett speciellt fall. Dessutom innehéller setet dven ett dverdrag med ett elastiskt band, tack vare
vilket du enkelt kan forhindra att det ihopfallda téltet félls ut spontant. Detta mdjliggor en helt siker anvidndning av téltet och enkel
ut- och fallning. Fodralet har en dragkedja och handtag som gor det bekvamt att béra.

INGAR:

- Talt.

- Fall.

- Strangar.
- Sill.

- Sillfodral.

MONTERINGSINSTRUKTIONER:

1) Placera téltet pa den valda sidan.

2) Ta tag i ena &nden av téltgolvet med ena handen och den andra énden av téltgolvet med den andra och for ihop dem.
3) Placera sedan tiltstrukturen med ingéngen uppat.

4) Kom ihég att halla i strukturen hela tiden.

5) Ta tag i bada synliga bagarna. Dra dem sedan inat.

6) Vik de resulterande halvorna inat en efter en.

7) En cirkel ska bildas.

8) Sitt pa fastbandet.

9) Placera det vikta téltet i locket.

STADNING OCH UNDERHALL:

- Innan du féller ihop och forvarar turisttiltet, rengdr det och alla dess delar noggrant.

- Téltbeldggningen bor rengdras med en torr borste, eller vid behov kan du anvénda en fuktig trasa. Vid kraftigare smuts, anvénd
speciella medel avsedda for rengéring av tilt.

- Anvind inte starkt fritande medel, harda borstar etc. Téltet ska inte tvéttas i tvdttmaskin.

- For att undvika flackar och mogel, vénta tills téltet ar helt torrt innan du féller ihop det.

- Kontrollera tiltet regelbundet for skador och lackor.

- Forvara téltet i ett 6verdrag pa en torr och ventilerad plats. Undvik direkt solljus och viarme fran radiatorer.

- Taltmaterialet aldras, sa nér det inte anvénds bor det forvaras under ldmpliga forhéllanden.

REGLER FOR SAKER ANVANDNING:

- Vilj en sdker plats att sla upp ditt tdlt pa

- Sla upp tiltet pa en plan och jamn yta

-Se till att tdltet dr ordentligt fastsatt i marken

- Anvind aldrig 6ppen 1aga eller andra varmekallor inuti eller for néra tiltet
- Kontrollera regelbundet tiltets tekniska skick

- HAll ditt talt rent



EL

Kvpieg ko kOpror, 60g vYapLeTOovIE TOV AYOPASATE TO TPOIOV pag!
Awpaote TIg TOPOKATO 001 Yies TPV A6 TN YP1ioN
Y0 T1) 6MGTI] AP1)O1) TOVL TPOIGVTOC. ALUTNPOTE QVTO TO EYYEPIOLO EVEPYO
6TO PEALOV KL VO CORPOPOMOEL PE TIC GVOTAGELS TNG, O10TL 1| U1 CURROPPMOT] pe AVTES PTOPEL VO 0TOTELEGEL OTELM Y10 TN
Con 1N ™y vyeia.

Inpovriko : KPATHETE I'TA MEAAONTIKH ANA®OPA!

- AwBaote MApoc Tpv amd T xp1on Kot akolovdnote OAEG TIG 0dNYieg GTO £y)EPidLO.
- Mnyv ypnowomoteite 1o Tpoidv 4v Aeimel 1 Y€l KaTaoTpaEl Kamoto eEGpTnpa.

- DAGETE VT TO EYYEPIDIO YioL LEALOVTIKT OVOPOPGL.

IMPOZAIOPIZEMOX:

- Xpopo: umwhe — AgvKo.

- Yhuco: oxnvn Baddoong (kddvppo: ToAvesTtépog, miaicto: varoPappaka, oeT TomodéTnong: oidnpog + vakov + PP) kdioppa
(vuplapyo VAKS: TOAVESTEPAS, AALN: TOAVTPOTLAEVIO + VAoV + Gidgpo)

- Alotdoelg (unrog/midrog/Hwog): 200x120x110 cm.

XAPAKTHPIXTIKO I'NQPIZMA:

Mio ok TopaAiog TPOGTUTEDEL UTOTEAECUATIKG 0O TOV VITEPBOAKO A0 Kot TOV GVELO, KATL TOL givar eE0PETIKG GTLOVTIKO.
Mmropeite ebKoAa Vo KPOYETE TO TPAYUOTA GOG 6 AVTO YWPIG VoL avnovyeite 6TL 1) TodvTo 1 To. povya cog Ha KaAveBodv pe dupo.
K\etver pe st khewdapid. Xapn oe avtd, pnopeite vo flAete Ta mo anopaitnTo TpAyHoTo HEGH Kol Vo KAEIGETE TN OKNVI).
Ketvovtag v €16080 g GKNVIAG, T.). 0O TO KAT® PEPOG UEXPL TN LEST|, LTOPELTE VO TPOSTATEYETE EVOL TAdL 1] KATOWKIOI0 TOV
Kodtor dote va unv Eeeoyel. O oKeAETOS VOl KATAGKELOOUEVOS OO E0KAUTTO GVt amd voroPdupaka, Tov onuoivel 0T
HETA TNV 0PaipesT) TOL amd TO KAAvpa, EedmAdveTal péca og 2 devteporenta. Eivar évag téhetog cuvivacpos oumpérag Kot
006vn g, 0ALG lvar TOAD o PBoAkd ot ypnon Kot KatoAopfdvel oAb Arydtepo ydpo. To kit Oa S1euKoADVEL T GUVOPHOAGYNOT TNG
GKNVIG Ko T0, E101KG GYeSAGHEVO LovTOAAKLL B0 TNV KpaTOUV 6T0 300G OKOWOL KoL KOTA T StdpKeLd 1oxvpdv avéumv. OAa eivol
o¢ €101kT| Tepintoon. Emmdéov, 1o oet meplapPdavet eniong KGADLUO LE EAAGTIKY TOVia, XOpT 6TV OToin umopeite EDKOA Vo,
amotpéyeTe 10 avhopunto EeTdlypa TG STA®UEVIG OKNVIG. AVTO EMITPEMEL TV OATOAVTOG ACPOAT ¥PNON TNG GKNVIAG KoL TO
ghKoAo Eedimhmpo ko dimAmpa. To koAvppo et peppovdp Kot AaPEC TOV EMTPETOVY AVET LETAPOPAL.

NMEPIAAMBANETAL:
- Zknvn.

- Yro0eom.

- Xopdég.

- Péyya.

- O1Nkn péyyag.

OAHT'IEX LYNAPMOAOT'HZHZX:

1) ToroBetoTE TN OKNVI OTNV EMAEYLEV TAELPAL.

2) [Mdote ) pio dpn Tov SomESOV TG GKNVIAG LE TO £va ¥EPL KOl TV GAAN AKp1 TOV SamESOV TNG GKNVIG LLE TO GAAO Ko GEPTE TaL
podi.

3) Zm ovvéyela, TomobeTnaTe TN SO TNG GKNVIG LE TNV €{G000 GTPAUUEVN TTPOG TOL TAV®.
4) Ouunbeite va kpoTdte T doUN 0vE TACH GTIYUN.

5) ITidote Kot o 600 opatd Kpikovg. Ttn cvvéxela Tpoffnéte ta TPog o HESA.

6) AtTA®GTE T0. 1o TOL TPOKVITOLY TPOG TO. LEGT EVOL-EVOL.

7) Oa mpénel va oynpatiotel £vag KOKAOC.

8) Bakte v touvia ac@aiiong.

9) TomoBetote T SIMA®UEVN KNV} GTO KAV LKA,

KAGAPIEMOX KAI XYNTHPHXH:

- Ilpwv dimhdoete Kot amoONKeDoETE TNV TOVPLOTIKT OKNVY, KaOUPIoTE TNV KoL OAA TO LEPT TG OYOAUGTIKA.

- H eniotpoon g oxnvig npénet va kabapiletar pe oteyvn fodptoa 1, dv ypetaletar, LTopEite va XpNOLLOTOGETE £VOL VYPO TOVi.
Xe mepintoon Popvtepns PpoLdc, XpMOILOTOOTE EWOIKA HEGA TTOV TPoopilovtal Yio TOV KOOAUPIGUO GKNVAV.

- Mnv ypnowomnoteite 1oxvpd Kavotikd pésa, okAnpés fovptoeg k.AT. H oxnvn dev mpénet va mAEveTol 6€ TAVVINPLO povYmV.

- T vo amo@uyete Aekédec Kot LOOYAQ, TEPLLEVETE LEYPL VO OTEYVAGEL TEAEIMS 1) KNV TPV STADGETE.

- EXéyyete toxtid ™ oxnvn yio (npiég Ko d1oppoEs.

- AmoOnkevoTte ) oknv og Kdlvppa og ENpo kot aepliopevo néPog. AmopUYETE TO GUESO NAKO P®G Kot T BepuoTnTa omd o
KOAOPLOED.

- To vVAKO TG GKNVAG TOAQMVEL, ETOUEVOS OTOAV JEV YPTOYLOTOIEITOL TTPETEL VO, PUAACGETOL G€ KOTAAANAEG GUVOTKEC.

KANONEX I'TA AX®AAHX XPHXH:

- EmiéEte éva ac@olég HEPOG Y10 VO GTNOETE TN GKNVI GO

- ZTpMOOTE TN OKNVN o€ eMimedn Kol ENinedn EMPAvELN

-BeParwbeite 6t1 1 oxnvn givar Kodd 6TEPEOUEVT] GTO £30.POG

- Mnv ypnowomnoteite Toté avorytég AOYeS N dALeG TYEG OeppoTnTag HéGH 1 TOAD KOVTA GTI OKNVI
- EAéyyete toxticd v teyviKn KatdoTooT TG OKNVIG

- Kpatote ™ oxnvn cog kobopn
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voor gebruik de onderstaande instructies
voor het juiste gebruik van het product. Bewaar deze handleiding ter referentie
toekomst en om de aanbevelingen ervan op te volgen, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging kan vormen voor het
leven of de gezondheid.

Belangrijk: BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK!

- Lees dit voor gebruik volledig door en volg alle instructies in de handleiding.
- Gebruik het product niet als een onderdeel ontbreekt of beschadigd is.

- Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

SPECIFICATIE:

- Kleur: blauw — wit.

- Materiaal: strandtent (hoes: polyester, frame: glasvezel, bevestigingsset: ijzer + nylon + PP) hoes (dominant materiaal: polyester,
overige: polypropyleen + nylon + ijzer)

- Afmetingen (lengte/breedte/hoogte): 200x120x110 cm.

KENMERKEN:

Een strandtent beschermt effectief tegen overmatige zon en wind, wat ontzettend belangrijk is. Je kunt er gemakkelijk je spullen in
verstoppen zonder je zorgen te maken dat je tas of kleding onder het zand komt te zitten. Hij wordt gesloten met een dubbel slot.
Hierdoor kun je je meest noodzakelijke spullen erin stoppen en de tent sluiten. Door de tentingang te sluiten, bijvoorbeeld vanaf de
onderkant half, kun je een slapend kind of huisdier beschermen zodat het niet ontsnapt. Het frame is gemaakt van flexibele
glasvezeldraden, wat betekent dat het na het verwijderen van de hoes binnen 2 seconden uitvouwt. Het is een perfecte combinatie van
een paraplu en een scherm, maar het is veel handiger in gebruik en neemt veel minder ruimte in beslag. De kit maakt het
gemakkelijker om de tent te monteren en speciaal ontworpen haringen houden hem op de grond, zelfs bij harde wind. Alles zit in een
speciale koffer. Daarnaast bevat de set ook een hoes met een elastiek, waardoor je gemakkelijk kunt voorkomen dat de opgevouwen
tent spontaan uitvouwt. Dit zorgt voor een volledig veilig gebruik van de tent en eenvoudig uitvouwen en opvouwen. De hoes heeft
een rits en handgrepen die het gemakkelijk maken om te dragen.

INBEGREPEN:

- Tent

- Koffer

- Touwen

- Tentharingen

- Koffer om de haringen in op te bergen

DE TENT OPVOUWEN:

1) Plaats de tent op de geselecteerde kant.

2) Pak het ene uiteinde van de tentvloer met één hand vast en het andere uiteinde van de tentvloer met de andere hand en breng ze
samen.

3) Plaats vervolgens de tentstructuur met de ingang naar boven.

4) Vergeet niet om de structuur te allen tijde vast te houden.

5) Pak beide zichtbare hoepels vast. Trek ze vervolgens naar binnen.
6) Vouw de resulterende helften één voor één naar binnen.

7) Er moet een cirkel ontstaan.

8) Doe de bevestigingsband om.

9) Plaats de opgevouwen tent in de hoes.

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD:

- Maak de toeristentent en alle onderdelen grondig schoon voordat u deze opvouwt en opbergt.

- De tentcoating moet worden schoongemaakt met een droge borstel of, indien nodig, met een vochtige doek. Gebruik bij zwaardere
vervuiling speciale middelen die bedoeld zijn voor het reinigen van tenten.

- Gebruik geen sterk bijtende middelen, harde borstels, enz. De tent mag niet in een wasmachine worden gewassen.

- Wacht tot de tent volledig droog is voordat u deze opvouwt om vlekken en schimmel te voorkomen.

- Controleer de tent regelmatig op schade en lekken.

- Bewaar de tent in een hoes op een droge en geventileerde plaats. Vermijd direct zonlicht en warmte van radiatoren.

- Het tentmateriaal veroudert, dus wanneer het niet in gebruik is, moet het onder geschikte omstandigheden worden opgeslagen.

REGELS VOOR VEILIG GEBRUIK:

- Kies een veilige plek om uw tent op te zetten

- Zet de tent op een vlakke en egale ondergrond op

- Zorg ervoor dat de tent stevig op de grond staat

- Gebruik nooit open vuur of andere warmtebronnen in of te dicht bij de tent
- Controleer regelmatig de technische staat van de tent

- Houd uw tent schoon



DA

Kzre hr/fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Fer brug, bedes du leese instruktionerne nedenfor
for korrekt brug af produktet. Gem venligst denne manual til reference
fremtid og felge dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgere en trussel mod liv eller helbred.

Vigtigt: BEM/ZERK TIL FREMTIDIG REFERENCE!

- Lees venligst grundigt for brug og folg alle instruktionerne i manualen.
- Brug ikke produktet, hvis en del mangler eller er beskadiget.

- Gem venligst disse instruktioner til fremtidig reference.

SPECIFIKATION:

- Farve: bl — hvid.

- Materiale: strandtelt (overtrak: polyester, stel: glasfiber, monteringsset: jern + nylon + PP) betraek (dominerende materiale:
polyester, andre: polypropylen + nylon + jern)

- Mél (leengde/bredde/hgjde): 200x120x110 cm.

KARAKTERISTISK:

Et strandtelt beskytter effektivt mod overdreven sol og vind, hvilket er ekstremt vigtigt. Du kan nemt gemme dine ting i den uden at
bekymre dig om, at din taske eller tgj bliver deekket af sand. Den lukkes med dobbeltlas. Takket vaere dette kan du sette dine mest
nedvendige ting indenfor og lukke teltet. Ved at lukke teltindgangen kan f.eks. fra bunden halvvejs kan du beskytte et sovende barn
eller keeledyr, sé det ikke slipper ud. Rammen er lavet af fleksible glasfibertrade, hvilket betyder, at efter at have fjernet den fra
betrekket, foldes den ud inden for 2 sekunder. Det er en perfekt kombination af en paraply og en skeerm, men den er meget mere
praktisk at bruge og fylder meget mindre. Sattet vil gore det nemmere at samle teltet, og specialdesignede plekker vil holde det pa
jorden selv under hard vind. Alt er i et serligt tilfaelde. Derudover indeholder settet ogsa et betrack med et elastikband, takket veere
hvilket du nemt kan forhindre det sammenfoldede telt i at folde sig spontant ud. Dette giver mulighed for helt sikker brug af teltet og
nem ud- og sammenfoldning. Betreekket har lynlas og handtag, der gor det nemt at beere.

INKLUDERET:

- Telt

- Sag

- Strenge

- Teltplokker

- etui til opbevaring af plekkene

SLUKNING AF TELTET:

1) Placer teltet pa den valgte side.

2) Tag fat i den ene ende af teltgulvet med den ene hand og den anden ende af teltgulvet med den anden og bring dem sammen.
3) Placer derefter teltstrukturen med indgangen opad.

4) Husk at holde strukturen hele tiden.

5) Tag fat i begge synlige bejler. Treek dem derefter indad.

6) Fold de resulterende halvdele indad en efter en.

7) Der skal dannes en cirkel.

8) Sat sikringsbandet pa.

9) Placer det foldede telt i laget.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE:

- For turistteltet foldes og opbevares, skal det og alle dets dele rengeres grundigt.

- Teltbelaegningen ber rengeres med en tor berste, eller om nedvendigt kan du bruge en fugtig klud. I tilfelde af kraftigere snavs,
brug specielle midler beregnet til rengering af telte.

- Brug ikke sterkt @tsende midler, harde berster osv. Teltet ma ikke vaskes i vaskemaskine.

- For at undga pletter og skimmelsvamp skal du vente, indtil teltet er helt tort, for du folder det sammen.

- Tjek jevnligt teltet for skader og utaetheder.

- Opbevar teltet i et overtraek pa et tort og ventileret sted. Undga direkte sollys og varme fra radiatorer.

- Teltmaterialet ®ldes, s& nar det ikke er i brug, skal det opbevares under passende forhold.

REGLER FOR SIKKER BRUG:

- Veelg et sikkert sted at sla dit telt op

- Sla teltet op pa en flad og jeevn overflade

-Serg for, at teltet er solidt fastgjort til jorden

- Brug aldrig &ben ild eller andre varmekilder inde i eller for teet pa teltet
- Tjek jeevnligt teltets tekniske tilstand

- Hold dit telt rent
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Estimado senhor/senhora, obrigado por ter adquirido o nosso produto!
Antes de utilizar, leia as instrucées abaixo
para o uso adequado do produto. Guarde este manual para consulta
futuro e seguir as suas recomendacdes, pois 0 incumprimento pode representar uma ameaca para a vida ou para a saude.

Importante: GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA!

- Leia completamente antes de utilizar e siga todas as instrugdes contidas no manual.
- Néo utilize o produto se alguma pega estiver em falta ou danificada.

- Guarde estas instrugdes para referéncia futura.

ESPECIFICACAO:

- Cor: azul — branco.

- Material: tenda de praia (capa: poliéster, estrutura: fibra de vidro, conjunto de montagem: ferro + nylon + PP) capa (material
dominante: poliéster, outros: polipropileno + nylon + ferro)

- Dimensdes (comprimento/largura/altura): 200x120x110 cm.

CARACTERISTICA:

Uma tenda de praia protege eficazmente contra o sol e 0 vento excessivos, o que € extremamente importante. Pode facilmente
esconder as suas coisas nele sem se preocupar que a sua mala ou roupa fiquem cobertas de areia. E fechado com uma fechadura
dupla. Gragas a isso, pode colocar as suas coisas mais necessarias no interior e fechar a tenda. Fechar a entrada da tenda, por exemplo
da metade inferior, pode proteger uma crianga ou animal de estimacéo a dormir para que ndo escape. A estrutura ¢ feita de fios de
fibra de vidro flexiveis, o que significa que, apds a sua remogio da capa, se desdobra em 2 segundos. E uma combinagéo perfeita de
guarda-chuva e tela, mas é muito mais pratico de usar e ocupa muito menos espaco. O kit facilitara a montagem da tenda, e as estacas
especialmente concebidas irdo manté-la no chdo mesmo durante ventos fortes. Tudo esta num estojo especial. Além disso, o conjunto
inclui também uma capa com elastico, gragas a qual pode facilmente evitar que a tenda dobrada se desdobre espontaneamente. Isto
permite o uso totalmente seguro da tenda, além de ser facil de desdobrar e dobrar. A capa tem um fecho e algas que permitem um
transporte pratico.

INCLUIDO:

- Tenda

- Caso

- Cordas

- Estacas de tenda

- estojo para guardar os pinos

DOBRANDO A TENDA:

1) Coloque a tenda no lado selecionado.

2) Segure uma ponta do chdo da tenda com uma méao e a outra ponta do chio da tenda com a outra e junte-as.
3) De seguida, coloque a estrutura da tenda com a entrada virada para cima.

4) Lembre-se de segurar a estrutura o tempo todo.

5) Segure os dois arcos visiveis. Depois puxe-os para dentro.

6) Dobre as metades resultantes para dentro, uma a uma.

7) Deve ser formado um circulo.

8) Coloque a banda de fixagao.

9) Coloque a tenda dobrada na capa.

LIMPEZA E MANUTENCAO:

- Antes de dobrar e arrumar a tenda turistica, limpe-a bem, assim como todas as suas partes.

- O revestimento da tenda deve ser limpo com uma escova seca ou, se necessario, pode ser utilizado um pano himido. Em caso de
sujidade mais intensa, utilize produtos especificos para a limpeza de tendas.

- Nio utilize agentes fortemente causticos, escovas duras, etc.

- Para evitar manchas e bolor, aguarde até que a tenda esteja completamente seca antes de a dobrar.

- Verifique regularmente se existem danos e fugas na tenda.

- Guarde a tenda coberta em local seco e ventilado. Evite a luz solar direta e o calor dos radiadores.

- O material da tenda envelhece, pelo que, quando ndo esté a ser utilizado, deve ser armazenado em condigdes adequadas.

REGRAS PARA UMA UTILIZACAO SEGURA:

- Escolha um local seguro para montar a sua tenda

- Monte a tenda numa superficie plana e uniforme

-Certifique-se de que a tenda estd firmemente fixa ao solo

- Nunca utilize chamas abertas ou outras fontes de calor no interior ou muito perto da tenda
- Verifique regularmente o estado técnico da tenda

- Mantenha a sua tenda limpa
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo preberite spodnja navodila
za pravilno uporabo izdelka. Prosimo, shranite ta priro¢nik za referenco
prihodnost in upostevati njegova priporodila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

Pomembno: HRANI ZA PRIHODNJE REFERENCE!

- Pred uporabo v celoti preberite in upostevajte vsa navodila v priro¢niku.
- Izdelka ne uporabljajte, Ce kateri koli del manjka ali je poSkodovan.

- Ta navodila shranite za poznej$o uporabo.

SPECIFIKACIJA:

- Barva: modro-bela.

- Material: Sotor za na plazo (prevleka: poliester, okvir: steklena vlakna, montazni set: Zelezo + najlon + PP) prevleka (prevladujoc
material: poliester, ostali: polipropilen + najlon + Zelezo)

- Mere (dolzina/$irina/visina): 200x120x110 cm.

ZNACILNOST:

Sotor za plazo uginkovito §&iti pred premo&nim soncem in vetrom, kar je izjemno pomembno. Vanj zlahka skrijete svoje stvari, ne da
bi vas skrbelo, da bo vasa torba ali oblacila prekrita s peskom. Zapira se z dvojno kljuavnico. Zahvaljujo¢ temu lahko notri
pospravite svoje najnujnejSe stvari in zaprete Sotor. Z zapiranjem vhoda v Sotor, npr. od spodaj do polovice lahko zas¢itite specega
otroka ali hiSnega ljubljencka, da ne pobegne. Ogrodje je izdelano iz fleksibilnih zic iz steklenih vlaken, kar pomeni, da se po
odstranitvi iz prevleke odpre v 2 sekundah. Je popolna kombinacija deznika in paravana, vendar je veliko bolj prirocen za uporabo in
zavzame veliko manj prostora. Komplet bo olajsal sestavo Sotora, posebej oblikovani klini pa ga bodo drzali na tleh tudi ob mo¢nem
vetru. Vse je v posebnem primeru. Dodatno je v kompletu tudi prevleka z elastiko, zahvaljujo¢ kateri enostavno preprecite, da bi se
zlozen Sotor spontano razprl. To omogoca popolnoma varno uporabo Sotora ter enostavno razstavljanje in zlaganje. Ovitek ima
zadrgo in ro¢aje, ki omogocajo udobno prenasanje.

VKLJUCENO:

- Sotor

- Zadeva

- Strune

- Klini za Sotor

- etui za shranjevanje klinov

ZLOZANJE SOTORA:

1) Sotor postavite na izbrano stran.

2) Z eno roko primite en konec dna Sotora, z drugo pa drugi konec dna Sotora in ju priblizajte.
3) Nato postavite konstrukcijo Sotora z vhodom navzgor.

4) Ne pozabite drzati strukture ves Cas.

5) Zgrabi oba vidna obroca. Nato jih potegnite navznoter.

6) Dobljene polovice eno za drugo zlozite navznoter.

7) Treba je oblikovati krog.

8) Namestite varovalni trak.

9) Zlozen Sotor postavite v pokrov.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE:

- Preden turisti¢ni Sotor zloZite in pospravite, ga in vse njegove dele temeljito oCistite.

- Prevleko $otora odistite s suho krtaco, po potrebi pa lahko uporabite tudi vlazno krpo. V primeru mo¢nejSe umazanije uporabite
posebna sredstva namenjena ¢is¢enju Sotorov.

- Ne uporabljajte moéno jedkih sredstev, trdih krtag, itd. Sotora ne pomivajte v pralnem stroju.

- Da se izognete madezem in plesni, pocakajte, da se Sotor popolnoma posusi, preden ga zlozite.

- Sotor redno preverjajte glede poskodb in puiéanja.

- Sotor hranite v prevleki na suhem in zraénem mestu. Izogibajte se neposredni sonéni svetlobi in toploti radiatorjev.

- Material Sotora se stara, zato ga je treba, ko ni v uporabi, shraniti v ustreznih pogojih.

PRAVILA ZA VARNO UPORABO:

- Izberite varno mesto za postavitev Sotora

- Sotor postavite na ravno in ravno povriino

- Prepricajte se, da je Sotor trdno pritrjen na tla

- Nikoli ne uporabljajte odprtega ognja ali drugih virov toplote znotraj ali preblizu Sotora
- Redno preverjajte tehni¢no stanje Sotora

- Sotor naj bo éist
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Arvoisa vastaanottaja, Kkiitos tuotteemme ostamisesta!
Lue alla olevat ohjeet ennen kiiyttoa
tuotteen oikeaa kiiyttod varten. Sdilyté timéa kayttoopas viitettii varten
tulevaisuudessa ja noudattamaan sen suosituksia, silli noudattamatta jéttiminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden uhan.

Térkeiid: SAILYTA TULEVAT VARAT!

- Lue huolellisesti ennen kdyttdd ja noudata kaikkia kdyttdohjeessa olevia ohjeita.
- Ald kaytd tuotetta, jos jokin osa puuttuu tai on vaurioitunut.

- Séilytd ndmé ohjeet tulevaa tarvetta varten.

TEKNISET TIEDOT:

- Viéri: sininen - valkoinen.

- Materiaali: rantateltta (kansi: polyesteri, runko: lasikuitu, asennussarja: rauta + nylon + PP) pééllinen (dominoiva materiaali:
polyesteri, muut: polypropeeni + nylon + rauta)

- Mitat (pituus/leveys/korkeus): 200x120x110 cm.

OMINAISUUDET:

Rantateltta suojaa tehokkaasti liialliselta auringolta ja tuulelta, mika on erittdin tarkedd. Voit helposti piilottaa tavarasi sithen ilman
huolta siité, ettd laukkusi tai vaatteet peittyvit hiekkaan. Se suljetaan kaksoislukolla. Tdmén ansiosta voit laittaa tarpeellisimmat
tavarasi sisélle ja sulkea teltan. Teltan sisdénkdynnin sulkemalla mm. alhaalta puolivélissd voit suojata nukkuvaa lasta tai lemmikkia,
jotta se ei padse karkuun. Runko on valmistettu joustavista lasikuitulangoista, mika tarkoittaa, ettd se avautuu kannesta poistamisen
jélkeen 2 sekunnissa. Se on tiydellinen yhdistelmi sateenvarjoa ja ndytt6d, mutta se on paljon mukavampi kayttda ja vie paljon
vihemman tilaa. Sarja helpottaa teltan kokoamista ja erikoissuunnitellut tapit pitdvét sen maassa my0s kovalla tuulella. Kaikki on
erikoistapauksessa. Lisdksi setti sisdltdd kuminauhalla varustetun paillisen, jonka ansiosta voit helposti estéd taitetun teltan itsestdén
avautumisen. Taméd mahdollistaa teltan tdysin turvallisen kdyton seké helpon avauksen ja taittamisen. Kannessa on vetoketju ja
kahvat, jotka helpottavat kantamista.

MUKANA:

- Teltta

- Tapaus

- Jouset

- Telttateipit

- kotelo tappien sdilyttimiseen

TELTAN KAITTAMINEN:

1) Aseta teltta valitulle puolelle.

2) Tartu yhdelld kédelld teltan lattian toisesta paéstd ja toisella lattian toisesta pddsti ja tuo ne yhteen.
3) Aseta sitten teltan rakenne sisdédnkdynti ylospdin.

4) Muista pitdd rakennetta aina kiinni.

5) Tartu molempiin nakyviin vanteisiin. Veda ne sitten sisdénpéin.

6) Taita syntyneet puolikkaat yksitellen sisdénpain.

7) Muodostetaan ympyra.

8) Kiinniti kiinnitysnauha.

9) Aseta taitettu teltta kanteen.

PUHDISTUS JA HUOLTO:

- Puhdista se ja kaikki sen osat huolellisesti ennen turistiteltan kokoontaittamista ja varastointia.

- Teltan pinnoite tulee puhdistaa kuivalla harjalla, tai tarvittacssa voit kdyttdd kosteaa liinaa. Jos lika on raskaampaa, kayta telttojen
puhdistukseen tarkoitettuja erikoisaineita.

- Al4 kiiyti voimakkaasti syovyttivid aineita, kovia harjoja jne. Telttaa ei saa pestd pesukoneessa.

- Tahrojen ja homeen vilttimiseksi odota, ettd teltta on tdysin kuiva ennen taittamista.

- Tarkista sdanndllisesti teltta vaurioiden ja vuotojen varalta.

- Séilyté teltta peitettynd kuivassa ja tuuletetussa paikassa. Valtd suoraa auringonvaloa ja lamp0patterien l1ampo6a.

- Teltan materiaali vanhenee, joten kun se ei ole kdytdss4, se tulee sdilyttdd asianmukaisissa olosuhteissa.

TURVALLISTA KAYTTOA KOSKEVAT SAANNOT:

- Valitse turvallinen paikka teltalle

- Pysdyti teltta tasaiselle ja tasaiselle alustalle

- Varmista, ettd teltta on tukevasti maassa

- Al4 koskaan kiyti avotulta tai muita limmaonléhteiti teltassa tai liian lahella sitd
- Tarkista sdanndllisesti teltan tekninen kunto

- Pida telttasi puhtaana



